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Le curling est ǳƴ ƧŜǳ ŘΩŀŘǊŜǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎΦ ¦ƴ ƭŀƴŎŜǊ ŘŜ ǇƛŜǊǊŜ ōƛŜƴ ŜȄŞŎǳǘŞ est un régal à observer et, de 

ƳşƳŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŀŘƳƛǊŀōƭŜ ŘΩƻōǎŜǊǾŜǊ ƭŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎ ŀƴŎŜǎǘǊŀƭŜǎ Řǳ ŎǳǊƭƛƴƎ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ŜǎǇǊƛǘ Řǳ 

ƧŜǳΦ [Ŝǎ ŎǳǊƭŜǳǊǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƎŀƎƴŜǊ Ƴŀƛǎ ƧŀƳŀƛǎ ǇƻǳǊ ƘǳƳƛƭƛŜǊ ƭŜǳǊǎ ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎΦ ¦ƴ ōƻƴ ŎǳǊƭŜǳǊ ƴΩŜǎǎŀȅŜ 

jamais de distraire un adversaƛǊŜ ƻǳ ŘŜ ƭΩŜƳǇşŎƘŜǊ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ŘŜ ƧƻǳŜǊ Ł ǎƻƴ ƳŀȄƛƳǳƳ Ŝǘ 

préférera perdre plutôt que de gagner injustement. 

!ǳŎǳƴ ŎǳǊƭŜǳǊ ƴΩŜƴŦǊŜƛƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ŘŞƭƛōŞǊŞƳŜƴǘ ǳƴŜ ǊŝƎƭŜ Řǳ ƧŜǳ ƻǳ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ǎŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎΦ aŀƛǎ ǎƛ ŎŜƭŀ ŘŜǾŀƛǘ ƭǳƛ 

arriver par iƴŀŘǾŜǊǘŀƴŎŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜ ǊŞŀƭƛǎŜΣ ƛƭ ǎŜǊŀ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ Ł ǎƛƎƴŀƭŜǊ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴΦ 

{ƛ ƭŜ ōǳǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Řǳ ƧŜǳ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ Ŝǎǘ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŘŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎΣ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Řǳ ƧŜǳ ŜȄƛƎŜ ǳƴŜ 

franche sportivité, des sentiments amicaux et une conduite honorable.  

/Ŝǘ ŜǎǇǊƛǘ Řƻƛǘ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǊ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ƧŜǳ Ŝǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜ 

tout participant sur et hors glace. 
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L E S   R E G L E S   D U   C U R L I N G 

 

/Ŝǎ ǊŝƎƭŜǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ Ł ǘƻǳǘŜ ǇŀǊǘƛŜ ƻǳ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ŀȅŀƴǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ƭŜǎ 

a rendues applicables. 

 

R1.  L A   P I S T E 

 

(a) [ŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘŜ ŦƻƴŘ Ŝǎǘ ŘŜ прΣтн ƳŝǘǊŜǎ όмрл ǇƛŜŘǎύΦ [ŀ 

largeur de la piste à partir ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘŜ Ŏƾté est de 5,00 mètres maximum (16 pieds 5 

inches). Cette aire est délimitée par des lignes ou par des diviseurs placés autour du périmètre. Si la 

ǘŀƛƭƭŜ ŘΩǳƴ ōŃǘƛƳŜƴǘ ŜȄƛǎǘŜƴǘ ƴŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŎŜǎ ƳŜsures, la longueur pourrait être 

réduite au minimum à 44.501 m. (146 pieds), et la largeur à un minimum de 4.420 m. (14 pieds 6 

in.). 

 

(b) A chaque bout de la piste se trouvent, dans la glace, des lignes parallèles clairement visibles, tracées 

ŘΩǳƴŜ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎƻǘŞ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘΥ  

όƛύ [ŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎŜƴǘǊŜ όǘŜŜ ƭƛƴŜύΣ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜǳǊ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ мΦнт ŎƳΦ όмκн ƛƴΦύ ǇƭŀŎŞŜ ŘŜ ǘŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

que le centre de la ligne se trouve à 17.375 m. (57 ft.) du milieu de la piste. 

όƛƛύ [ŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŦƻƴŘΣ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜǳǊ ƳŀȄƛƳǳƳ de 1.27 cm. (1/2 in.), placée de telle manière que 

ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ ǘǊŀœŀƎŜ ǎƻƛǘ Ł мΦунф ƳΦ όс ŦǘΦύ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎŜƴǘǊŜ όǘŜŜ ƭƛƴŜύΦ 

όƛƛƛύ [ŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύΣ млΦмс ŎƳΦ όп ƛƴΦύ ŘŜ ƭŀǊƎŜΣ ǇƭŀŎŞŜ ŘŜ ǘŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ 

du traçage soit à 6.401 m. (21 ft.) du milieu de la ligne de centre (tee line). 

ƛǾύ [ŀ ƭƛƎƴŜ Řǳ ŎŜƴǘǊŜΣ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜǳǊ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ мΣнт ŎƳ όмκн ƛƴŎƘύ Ƨƻƛƴǘ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŎŜƴǘǊŀǳȄ ŘŜǎ 

tee-lines et est située à 3,658 m (12 pieds) au-delà du centre de chaque tee-line. 

v) La ƭƛƎƴŜ ŘŜ ƘŀŎƪΣ ƭƻƴƎǳŜ ŘŜ лΣпрт Ƴ όм ǇƛŜŘ с ƛƴŎƘύ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜǳǊ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ мΣнт ŎƳ όмκн 

inch) , est parallèle à la tee-line, à chaque extrémité de la ligne du centre. 

Ǿƛύ [ŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎƻǳǊǘƻƛǎƛŜΣ ƭƻƴƎǳŜ ŘŜ мрΣнп ŎƳ όс ƛƴŎƘǎύ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜǳǊ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ мΣ219 cm (4 

pieds), en dehors et parallèle aux ho glines, de chaque coté de la piste. 
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(c) Pour les compétitions en fauteuil, deux lignes minces de chaque côté de la piste. Les lignes de 

fauteuil sont placées parallèlement et de chaque côté de la ligne médiane, allant de la ligne des 

cochons (hog line) à la limite extérieure du premier cercle, la limite extérieure de chaque ligne 

étant à 45,7 cm (18 in.) de la ligne médiane. 

(d)  ¦ƴ ǘǊƻǳ ŎŜƴǘǊŀƭ όǘŜŜύ Ŝǎǘ ǇƭŀŎŞ Ł ƭΩƛƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎƘŀǉǳe ligne de centre (tee line) et ligne 

médiane. En prenant ce trou (tee) comme centre, il y a quatre cercles concentriques places de 

chaque côté de la piste, la limite extérieure du cercle extérieur ayant un rayon de 1.829 m. (6 ft.), 

le cercle suivant un rayon de 1.219 m. (4 ft.), le cercle suivant un rayon de 0.610 m. (2 ft.), et le 

cercle le plus intérieur un rayon minimum de  15.24 cm. (6 in.). 

 

(e) Deux cale-pieds (hacks) sont placés sur la ligne des cale-pieds (hack line), de chaque côté de la ligne 

médiane, la limite intérieure de chacun à 7.62 cm. (3 in.)du point central de la ligne médiane. La 

largeur de chaque cale-pied ne doit pas excéder 15.24 cm. (6 in.). Le cale-pied est fixé à un matériau 

adéquat, et la limite intérieure de ce matériau est placée sur la limite intérieure de la ligne des cale-

pieds de manière à ce que le cale-ǇƛŜŘ ƴŜ ŘŞǇŀǎǎŜ Ǉŀǎ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ  нлΦон ŎƳΦ όу ƛƴΦύŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ 

ligne des cale-pieds. Si le cale-pied est noyé dans la glace, la profondeur ne doit pas excéder 3.81 

cm. (1.5 in.). 

 

R2.  PIERRES 

   (a)  ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ /ǳǊƭƛƴƎ Ŝǎǘ ŘŜ ŦƻǊƳŜ ŎƛǊŎǳƭŀƛǊŜΣ ŘΩǳƴŜ ŎƛǊŎƻƴŦŞǊŜƴŎŜ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ фмΣпп ŎƳ όос ƛƴΦύΣ 

ŘΩǳƴŜ ƘŀǳǘŜǳǊ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ ммΣпо ŎƳΦ 

όпΣр ƛƴΦύ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǇƻƛŘǎΣ ǇƻƛƎƴŞŜ Ŝǘ ǘƛƎŜ ŘŜ ǾƛǎǎŀƎŜ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ мфΣфс ƪƎΦ όпп ǇƻǳƴŘǎύ Ŝǘ 

minimum de 17,24 kg. (38 pounds). 

 

   (b)  Chaque équipe utilise un jeu de huit pierres avec une poignée de même couleur  et 

individuellement identifiées par des marquages visibles. Si une pierre est endommagée et devient 

injouable, une pierre de remplaceƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜΦ {ƛ ŀǳŎǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ƴΩŜǎǘ 

disponible, une pierre déjà jouée au cours de la manche est relancée. 
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 (c) Si une pierre se casse durant le jeuΣ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ Ŧƻƴǘ ŀǇǇŜƭ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ Řǳ ŎǳǊƭƛƴƎ ǇƻǳǊ ŘŞŎƛŘŜǊ ƻǴ la 

pierre devrait être placée. {ƛ ŀǳŎǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ƴΩŜǎǘ ǘǊƻǳǾŞΣ ƭΩŜƴŘ Ŝǎǘ ǊŜƧƻǳŞΦ 

 

(d) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜ Řŀƴǎ ǎŀ ŎƻǳǊǎŜ ƻǳ ǎΩƛƳƳƻōƛƭƛǎŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘǊŀƴŎƘŜ ƻǳ ǎǳǊ ƭŜ ƘŀǳǘΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ 

immédiatement retirée du jeu. 

 

(e)   {ƛ ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎŜ ŘŞǘŀŎƘŜ ŘǳǊŀƴǘ le lancer, le joueur peut       choisir soit de laisser le 

ƧŜǳ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ ǎƻƛǘ ŘŜ ǊŜƭŀƴŎŜǊ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ŀǇǊŝǎ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ǊŜƳƛǎŜǎ 

Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ƭΩƛƴŎƛŘŜƴǘΦ 

 

(f) Une pierre qui ƴŜ ǎΩŀǊǊşǘŜ Ǉŀǎ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǳ-delà de la limite intérieure de la ligne des cochons 

(hog line) du coté où se déroule le  jeu est retirée du jeu immédiatement, sauf si elle touche une 

autre pierre, auquel cas elle reste en jeu. 

 

(g)  Une pierre qui franchit complètement la limite extérieure de la ligne de fond est retirée du jeu 

immédiatement. 

 

(h)  Une pierre qui touche un diviseur ou une ligne de côté est retirée du jeu 

          ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜƳǇşŎƘŞŜ ŘΩŜƴǘǊŜǊ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇƛǎǘŜ ǾƻƛǎƛƴŜΦ  

 

(i) Une pierre ne peut être mesurée que visuellement jusǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴŎƘŜ 

se soit arrêtée, sauf pour déterminer si une pierre est en jeu, ou avant de jouer la deuxième, 

ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƻǳ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜΣ ǇƻǳǊ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǎƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘŜ 

garde libre (free guard zone). 

 

(j) [Ŝǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭŜǳǊǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŜ ƧŜǳΣ ƴƛ ȅ ǇƭŀŎŜǊ ŘΩƻōƧŜǘ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜΦ 

 

R3.  LES EQUIPES 

 

(a) Une équipe est composée de quatre joueurs. Chaque joueur lance deux pierres par manche, 

consécutivement et en alternance avec son adversaire. 
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(b) Une équipe doit déclarer la rotation de ses lancers et les positions de capitaine (skip) et vice- 

capitaine (vice-ǎƪƛǇύ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ Ŝǘ ǎŜ ǘŜƴƛǊ Ł ŎŜǘǘŜ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŎŜǎ Ǉƻǎƛtions tout au 

long de la partie en accordance avec (d) (ii). Une équipe qui change délibérément la rotation de ses 

ƭŀƴŎŜǊǎ ŘǳǊŀƴǘ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ǎŜǊŀ ŘŞŎƭŀǊŞŜ ŦƻǊŦŀƛǘΣ ǎŀǳŦ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩǳƴ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘΦ 

 

(c) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ Ŝǎǘ ŀōǎŜƴǘ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǘ ǎƻƛǘΥ 

 
(i) commencer la partie avec trois joueurs, les deux premiers joueurs lançant trois pierres chacun et 

ƭŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎΣ ŀǳǉǳŜƭ Ŏŀǎ ƭŜ ƧƻǳŜǳǊ ŀōǎŜƴǘ ǇŜǳǘ ŜƴǘǊŜǊ Ŝƴ ƧŜǳ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜΣ Ł 

la place et à la position déclarées ; ou  

(ii) Commencer la partie avec le remplaçant déclaré. 

 

(d) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƴŜ ǇŜǳǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ƧƻǳŜǊ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǘ ǎƻƛǘ : 

 

(i) Continuer à jouer avec les trois joueurs restants, auquel cas le joueur qui a quitté la partie 

ǇŜǳǘ ŜƴǘǊŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ Ł ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ƳƻƳŜƴǘ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŜux pierres du joueur 

ǊŜǾŜƴŀƴǘ ǎƻƛŜƴǘ ƧƻǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ŀƴƴƻƴŎŞ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴŎƘŜΦ ¦ƴ 

ƧƻǳŜǳǊ  ǇŜǳǘ ǉǳƛǘǘŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǘ ƴΩȅ ǊŜǾŜƴƛǊ ǉǳΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ Ŧƻƛǎ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜƭƭŜ-ci ; ou  

(ii) CŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜǊ ƭŜ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ ŘŞŎƭŀǊŞ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ Ƴŀnche, auquel cas la rotation des lancers 

et les positions de capitaine et vice- capitaine peuvent être changées (la nouvelle formule de 

Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊŜǎǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜύΣ Ŝǘ ƭŜ ƧƻǳŜǳǊ ǊŜƳǇƭŀŎŞ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉƭǳǎ ŜƴǘǊŜǊ Ŝƴ 

jeu pour cette partie.  

 

(e) Une équipe ne peut pas jouer avec moins de trois joueurs, tous les joueurs lançant toutes 

les pierres à eux attribuées lors de chaque manche. 

 

(f) En compétition, lorsque des remplaçants sont autorisés, un seul remplaçant peut être inscrit 

et utilisé durant la compétition considérée . En cas de non- ǊŜǎǇŜŎǘΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŎƻǳǇŀōƭŜ ǎŜǊŀ 

déclarée forfait. 

 

(g) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ƭǳƛ ŀ ŞǘŞ ŀƭƭƻǳŞŜ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ Ŝǘ ƴŜ ǇŜǳǘ 
lancer la deuxième pierre qui lui a été allouée, la procédure pour le restant de la manche 
(end) est la suivante:  

Si le joueur est le : 

(i)  Premier joueur, le deuxième joueur lance la pierre 

(ii) Deuxième joueur, le premier joueur lance la pierre 
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(iii) Troisième joueur, le deuxième joueur lance la pierre 

(iv)  Quatrième joueur, le troisième joueur lance la pierre  

 

όƘύ    {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ Řƻƴǘ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀƴŎŜǊ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀƴŎŜǊ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ   ǉǳƛ ƭǳƛ ƻƴǘ 

été allouées, la procédure pour le restant de la manche (end) est la suivante : 

Si le joueur est le :  

(i) Premier joueur, le deuxième joueur lance trois pierres, puis le troisième joueur lance trois 

pierres, puis le quatrième joueur lance les deux dernières pierres. 

(ii) Deuxième joueur, le premier joueur lance trois pierres, puis le troisième joueur lance trois 

pierres, puis le quatrième joueur lance les deux dernières pierres. 

(iii) Troisième joueur, le premier joueur lance la première pierre du troisième joueur, puis le 

deuxième joueur lance la deuxième pierre du deuxième joueur, puis le quatrième joueur 

lance les deux dernières pierres. 

(iv) Quatrième joueur, le deuxième joueur lance la première pierre du quatrième joueur, puis le 

troisième joueur lance la deuxième pierre du quatrième joueur. 

 

   

R4.  POSITION DES JOUEURS 

 

(a) Equipe qui ne lance pas: 

(i) Durant le processus de lancer les joueurs prennent une position stationnaire le long des 

lignes de côté, entre les lignes de courtoisie. Cependant: 

1)  Le capitaine et/ou le vice- capitaine peuvent prendre une position stationnaire derrière la 

ligne de fond du coté où se déroule le jeu, mais ne doivent pas interférer avec le choix 

de position du capitaine et/ou du vice- ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΣ Ŝǘ 

2) le joueur devant lancer la pierre suivante peut prendre une position stationnaire sur le 

côté de la piste, derrière les cale-pieds, du côǘŞ ŘΩƻǴ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎƻƴǘ ƭŀƴŎŞŜǎΦ 
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 (ii) [Ŝǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴŜ ƭŀƴœŀƴǘ Ǉŀǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ƴƛ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŀǳŎǳƴ 

ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ƎşƴŜǊΣ ƛƴǘŜǊŦŞǊŜǊΣ ŘƛǎǘǊŀƛǊŜ ƻǳ ƛƴǘƛƳƛŘŜǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΦ {ƛ ǳƴe 

ǘŜƭƭŜ ŀŎǘƛƻƴ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǎŀƛǘΣ ƻǳ ǉǳΩǳƴ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘƛǎǘǊŀȅŀƛǘ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ŘǳǊŀƴǘ ǎƻƴ 

lancer, ce joueur a le choix de laisser le jeu tel quel, ou de rejouer sa pierre après que toutes 

les pierres déplacées aient été remises dans leurs positions précédant la violation.  

 

(b) Equipe qui lance: 

 

(i) Le capitaine, ou le vice- ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘƻǳǊ Řǳ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ŘŜ ƧƻǳŜǊΣ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎǳǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜΣ est en charge de la maison. 

(ii) Le joueur en charge de la maison est positionné au-delà de la ligne des cochons (hog line) et 

a au moins un pied /roue sur la surface de glace de sa piste du coté où se déroule le jeu 

quand son équipe lance. 

(iii) Les joueurs qui ne sont pas en charge de la maison ou ne lancent pas se mettent en 

positions pour balayer. 

(iv) Toute position incorrecte des joueurs entrainera le retrait de la pierre et toutes pierres 

ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǊŜǇƭŀŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŎƻǳǇŀōƭŜ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƻŎŎǳǇŀƛŜƴǘ ŀǾŀƴǘ  

la violation. 

 

 

R5.  LE LANCER 

 

(a) Sauf si cela a été pré- déterminé, ou décidé en utilisŀƴǘ ƭŜ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜΣ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƻǇǇƻǎŞŜǎ ƭΩǳƴŜ Ł 

ƭΩŀǳǘǊŜ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜƴǘ Ł ǇƛƭŜ ƻǳ ŦŀŎŜ ǉǳŜƭƭŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƧƻǳŜǊŀ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ 

ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΣ ŀǇǊŝǎ ǉǳƻƛ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ƳŀǊǉǳŞ Ŝƴ ŘŜǊƴƛŜǊ ƧƻǳŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ 

manche (end) suivante.  

 

(b) Sauf si cela a été pré- ŘŞǘŜǊƳƛƴŞΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƧƻǳŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ŀ 

le choix de la couleur de la poignée des  pierres pour la partie. 
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(c) Les droitiers doivent lancer depuis le cale pied situé à gauche de la ligne médiane et les gauchers du 

cale-pied à droite de la ligne médiane. Une pierre lancée du mauvais cale-pied est retirée du jeu, et 

toutes pierres déplacées sont remises en ǇƭŀŎŜ Ł ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ ƭŀ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴon 

fautive. 

 

(d) ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Řƻƛǘ ŀǾƻƛǊ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ǉǳƛǘǘŞ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ 

line) du coté lancer. Si le joueur ne le fait pas, la pierre est immédiatement retirée du jeu par 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ.  

 

(e) Si une pierre qui a irréƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŦǊŀƴŎƘƛ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ 

ǊŜǘƛǊŞŜ Ŝǘ ǘƻǳŎƘŜ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƛŜǊǊŜΣ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ Ŝǎǘ ǊŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΣ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ 

pierres  déplacées sont remiseǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ƭŀ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜΦ  

 

(f) Une pierre est en jeu, et considérée jouée Řŝǎ ǉǳΩŜlle atteint la tee-line (hog line pour le curling en 

fauteuil) Řǳ ŎƻǘŞ ƭŀƴŎŜǊΦ ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛnt la ligne concernée  du coté lancer peut être 

ramenée au cale-pied et rejouée.  

 

(g) Tous les  joueurs doivent être prêts à lancer leur pierre à leur tour et ne doivent pas prendre un laps 

de temps déraisonnable pour jouer. 

 

(h) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƧƻǳŜ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀŘǾŜǊǎŜΣ ŎŜǘǘŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜ Ł ǎΩŀǊǊşǘŜǊ 

puiǎ Ŝǎǘ ǊŜƳǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΦ 

 

(i) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƭŀƴŎŜ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎƻƴ ǘƻǳǊΣ ƭŜ ƧŜǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŎƻƳƳŜ ǎƛ ƭΩŜǊǊŜǳǊ ƴŜ 

ǎΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇǊƻŘǳƛǘŜΦ [Ŝ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ŀ ƳŀƴǉǳŞ ǎƻƴ ǘƻǳǊ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ǎƻƴ Şǉǳƛpe pour 

ŎŜǘǘŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΦ {Ωƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǉǳŜƭ ƧƻǳŜǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƧƻǳŞ Ł ǎƻƴ ǘƻǳǊΣ ƭŜ ƧƻǳŜǳǊ 

qui a lancé la première pierre de la manche pour cette équipe jouera la dernière pierre de cette 

équipe pour cette manche (end). 
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(j) {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƭŀƴŎŜ ǇŀǊ ƛƴŀŘǾŜǊǘŀƴŎŜ ǘǊƻǇ ŘŜ ǇƛŜǊǊŜǎ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜΣ ƭŀ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ŎƻƴǘƛƴǳŜ 

ŎƻƳƳŜ ǎƛ ƭΩŜǊǊŜǳǊ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Ŝǘ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀƭƭƻǳŞŜǎ ŀǳ ŘŜǊƴƛŜǊ ƧƻǳŜǳǊ ŘŜ 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŦŀǳǘƛǾŜ Ŝǎǘ ǊŞŘǳƛǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘΦ 

 

(k) Si une équipe lance deux pierres successivement lors de la même manche (end) : 

 

(i) La deuxième pierre est retirée du jeu et toutes pierres déplacées sont replacées dans leurs 

positionǎ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜΦ [Ŝ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ŀ ƭŀƴŎŞ ŎŜǘǘŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇŀǊ 

erreur la rejoue en tant que dernière pierre de son équipe pour cette manche (end). 

 

(ii) {ƛ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŜƳŀǊǉǳŞŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ƧƻǳŞŜǎΣ ƭŀ 
manche (end) est rejouée. 

 

R6.  FREE GUARD ZONE (FGZ) ς ZONE DE GARDE LIBRE 

 

(a) Une pierre quƛ ǎΩŀǊǊşǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎŜƴǘǊŜ ό ǘŜŜ ƭƛƴŜύ Ŝǘ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύ Řǳ ŎƻǘŞ 

ƻǴ ƭŜ ƧŜǳ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜΣ Ŝǘ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΣ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ǎǳǊŦŀŎŜ 

appelée zone de garde libre. Sont également reconnues comme étant en zone de garde libre les pierres en 

ƧŜǳ ǎǳǊ ƻǳ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύ ŀǇǊŝǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀƛŜƴǘ ǘƻǳŎƘŞ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀǊǊşǘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ 

zone de garde libre.  

 

(b) {ƛ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ƭŀƴŎŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƛƴǉǳƛŝƳŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎƻǊǘΣ Řirectement ou 

indirectement une pierre adverse de la zone de garde libre et hors du jeu, la pierre lancée est retirée du jeu 

et toutes pierres déplacées sont replacŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜΦ  

 

R7.  BALAYAGE 

 

(a) Le mouveƳŜƴǘ ŘŜ ōŀƭŀȅŀƎŜ ŘŜǾǊŀ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŘΩǳƴ ōƻǊŘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ όǎŀƴǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻǳǾǊƛǊ ƭŀ 

largeur complète de la pierre), ne pas laisser de débris devant une pierre en mouvement et finir 

ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜΦ 
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(b) Une pierre staǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ŘŜǾǊŀ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Ł ōƻǳƎŜǊ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǇǳƛǎǎŜ şǘǊŜ ōŀƭŀȅŞŜΦ ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ 

mise directement ou indirectement en mouvement par une pierre lancée peut être balayée par un 

ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘΣ ƻǴ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ŀǾant la ligne de centre 

(tee line) du coté jeu. 

 

(c) Une pierre lancée peut être balayée par un ou plusieǳǊǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ 

ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŀǊǾƛŜƴƴŜ Ł la ligne du centre (tee line) côté jeu.  

 

(d) Un joueur ne peut en aucun cas balayer la pierre ŘΩǳƴ ŀŘǾŜǊǎaire sauf après la tee-line coté jeu, et 

ne peut  ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Ł ōŀƭŀȅŜǊ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŀŘǾŜǊǎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀƛǘ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ ǘŜŜ-line côté jeu. 

 

(e) Après la tee line ŎƻǘŞ ƧŜǳ ǳƴ ǎŜǳƭ ƧƻǳŜǳǊ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǘ ōŀƭŀȅŜǊΦ /Ŝƭŀ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ 

quel ƧƻǳŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƭŀƴœŀƴǘŜΣ Ƴŀƛǎ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ƻǳ Ǿƛce- ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŞǉǳƛǇŜΦ 

 

(f) Après la tee -line une équipe a la priorité pour balayer sa propre pierre, mais elle ne doit pas 

faire obstruction ou empêcher son adversaire de balayer. 

 

(g) En Ŏŀǎ ŘŜ ŦŀǳǘŜ ŘŜ ōŀƭŀȅŀƎŜΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǇŜǳǘ ǎƻƛǘ ƭŀƛǎǎŜǊ ƭŜ ƧŜǳ Ŝƴ ƭΩŞǘŀǘ ƻǳ ǇƭŀŎŜǊ ƭŀ 

ǇƛŜǊǊŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ ŀŦŦŜŎǘŜǊΣ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ 

ǘǊƻǳǾŞŜǎ ǎƛ ƭŀ ŦŀǳǘŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ Ŝǳ ƭƛŜǳΦ 

 

R8.  PIERRES EN MOUVEMENT TOUCHEES 

 

(a) Entre la ligne tee line du coté lancer et la ligne des cochons (hog line) du coté jeu: 

 

(i){ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ł ƭŀǉǳelle elle 

appartient, ou par leur équipement, cette équipe la retire immédiatement du jeu. 

    

(ii){ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀŘǾŜǊǎŜΣ ƻǳ ǇŀǊ ǎƻƴ 

équipement, ou par un événement extérieur : 
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1) Si la pierre était la pierre lancée, elle est relancée 

2) {ƛ  ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǇƭŀŎŞŜ ƭŁ ƻǴ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ŜƭƭŜ 

ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ ŜǎǘƛƳŜ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ǎŜǊŀƛǘ ŀǊǊşǘŞŜ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǘƻǳŎƘŞŜΦ 

 

(b)  Au-delà de la ligne des cochons (hog line), coté jeu: 

 

 (i) Si une pierre en mouvement est touchée par ou à cause ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ŜƭƭŜ 

ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘΣ ƻǳ ǇŀǊ ǎƻƴ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΣ ƻƴ ƭŀƛǎǎŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊΣ ŀǇǊŝǎ ǉǳƻƛ ƭΩŞǉǳƛǇŜ 

non fautive peut soit: 

 

1) Retirer la pierre touchée et replacer toutes les pierres qui ont été déplacées après 

ƭΩƛƴŦǊŀctioƴ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ, ou, 

2) Laisser toutes les pierres où elles se sont arrêtées ; ou 

3) tƭŀŎŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ƻǴ ŜƭƭŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜƳŜƴǘ ŀǊǊşǘŞŜǎ ǎƛ 

la pierre en mouvement ne les avait pas touchées. 

 

 (ii)Si ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀŘǾŜǊǎŜΣ ƻǳ ǇŀǊ ǎƻƴ 

ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΣ ƻƴ ƭŀƛǎǎŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊΣ ŀǇǊŝǎ ǉǳƻƛ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǇƭŀŎŜ ƭŜǎ 

ǇƛŜǊǊŜǎ ƻǴ ŜƭƭŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜƳŜƴǘ ŀǊǊşǘŞŜǎ ǎƛ ƭŀ ǇƛŜrre en mouvement 

ne les avait pas touchées. 

  

 (iii){ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǴ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ƻƴ 

ƭŀƛǎǎŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊΣ Ǉǳƛǎ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǇƭŀŎŞŜǎ ƻǴ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ŀǊǊşǘŞŜǎ ǎƛ 

ƭΩƛƴŎƛŘŜƴǘ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇǊƻŘǳƛǘΦ {ƛ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŀŎŎƻǊŘ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǊŜƧƻǳŞŜ 

après que toutes les pierres déplacées aient été replacŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ. 

{ƛ ǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ƴΩƛƴǘŜǊǾƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ƭŀ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ Ŝǎǘ ǊŜƧƻǳŞŜΦ  

 

(c) Pierres de tir à la cible : 

 

                 (i){ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ŞǉǳƛǇƛŜǊ ŘŜ 

                        ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǊŜǘƛǊŞŜ Ŝǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞŜ Ł мурΣп ŎƳ όсŦǘΦмƛƴΦύ 

 

                       (ii) Si une pƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ŞǉǳƛǇƛŜǊ ŘŜ  

                        ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭŀƴŎŜ ǇŀǎΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǊŜƧƻǳŞŜΦ 
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                       (iii) Si une pierre en mouvement est toǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ŞǾŞnement 

                         extérieur, elle est rejouée. 

                 

R9.  PIERRES STATIONNAIRES DEPLACEES 

 

(a) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ǉǳƛ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ŝǳ ŀǳŎǳƴ ŜŦŦŜǘ ǎǳǊ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ 

déplacée par un joueur, elle est replacée dans sa pƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜΦ 

 

(b) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ǉǳƛ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ŝǳ ŀǳŎǳƴ ŜŦŦŜǘ ǎǳǊ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ 

déplacée par un événement extérieur, elle est replacée daƴǎ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ avec 

ƭΩŀŎŎƻǊd des  équipes. 

 

(c) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛǘ ƳƻŘƛŦƛŞ ƭŜ ǘǊŀƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊΣ ƻƴ 

ƭŀƛǎǎŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊΣ Ǉǳƛǎ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǇŜǳǘ ǎƻƛǘΥ 

 

    (i)Laisser toutes les pierres où elles se sont arrêtées; ou 

 

(ii)Retirer du jeu la pierre dont la trajectoire aurait été modifiée et replacer dans leurs positions 

ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ toutes les pierres qui ont été déplacées après la faute ; ou 

 

(iii) Raisonnablement placer les pierres dans la position où elles se seraient arrêtées si une pierre 

ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŘŞǇƭŀŎŞŜΦ 

 

(d) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛǘ ƳƻŘƛŦƛŞ ƭŜ ǘǊŀƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ 

ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ƻƴ ƭŀƛǎǎŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊΣ Ǉǳƛǎ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǊŜǇƭŀŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ 

lŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ŀǊǊşǘŞŜǎ ǎƛ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŘŞǇƭŀŎŞŜΦ {ƛ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘ 

pas un accord, la pierre est relancée après que toutes les pierres déplacées aient été replacées dans 

lŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ. Si un ŀŎŎƻǊŘ ƴΩƛntervient pas sur ces positions, la manche (end) est 

rejouée. 
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(e) Si un déplacement est causé par une pierre ricochant sur les diviseurs de la piste, les pierres sont 

replacŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉui ne lançait pas. 

(f) Pierres de tir à la cible : 

 

 (i) {ƛ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜ Ŝǎǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ŀǾŀƴǘ 

ǉǳΩǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ƴΩŀƛ Ǉǳ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜΣ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ǎŜǊŀ ŜƴǊŜƎƛǎtrée à 199,6 cm (6ft.6, 5 in.) 

 

(ii) Si unŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜ Ŝǎǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭŀƴŎŜ Ǉŀǎ 

ŀǾŀƴǘ ǉǳΩǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ƴΩŀƛ Ǉǳ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜΣ ŎŜǘǘŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǊŜǇƭŀŎŞŜ Řŀƴǎ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ 

violation ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΦ 

 

(iii) Si une pierre stationnaƛǊŜ Ŝǎǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ƻǳ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ 

ƴΩŀƛ Ǉǳ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜǊΣ ŎŜǘǘŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǊŜǇƭŀŎŞŜ Řŀƴǎ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ.  

 

R10.  EQUIPEMENT 

 

 

(a)  !ǳŎǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƴΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊŀ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ŀǾŜc son équipement, des empreintes de 

mains ou de corps. La procédure sera la suivante : 

1er incident = 1er avertissement officiel sur la glace, dommage réparé 

2ème incident = 2ème  avertissement officiel sur la glace, dommage réparé 

3ème incident = Dommage réparé, joueur exclu de la partie 

 

(b) Aucun équipement ne doit être laissé sans surveillance sur la glace 

(c) [Ŝǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜΣ ƻǳ ǉǳŜƭǉǳŜ 

appareil pouvant modifier la voix durant une partie. ! ƭΩŜȄŎŜǇtion des chronomètres, qui sont 

ƭƛƳƛǘŞǎ Ł ŘƻƴƴŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜǎ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǳȄ 

joueurs dans le champ de jeu est interdite pendant les parties. 
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(d) [ƻǊǎǉǳΩǳƴ ŘŞǘŜŎǘŜǳǊ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜ ŘŜ hog line en bon état de fonctionnement est utilisé :  

όƛύ [ŀ ǇƻƛƎƴŞŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀŎǘƛǾŞŜ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜ ŀǳ ŎƻǳǊǎ Řǳ ƭŀƴŎŜǊΣ ƻǳ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ 

sera considérée comme ayant franchi la hog line. 

(ii) Un gant ou une moufle ne doivent pas être poǊǘŞǎ ǎǳǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƭƻǊǎ Řǳ ƭŀƴŎŜǊ ŘΩǳƴŜ 

pierre. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ǎŜǊŀ ǊŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ǎŜǊƻƴǘ 

ǊŜǇƭŀŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ǾƛƻƭŀǘƛƻƴΦ 

 

 

(e) Un joueur peut changer de type ŘŜ ōǊƻǎǎŜ ƻǳ ōŀƭŀƛ ǎȅƴǘƘŞǘƛǉǳŜ Ł ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

partie, à condition de ne pas causer un retard. Un joueur décidant de jouer avec un balai de paille 

ne peut utiliser que ce type de balai durant toute la partie. 

(f) [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎŀƴƴŜ ŘŜ ƭŀƴŎer est restreinte comme suit : 

(i) Ne peut être utilisée dans les compétitions de la Fédération Mondiale (WCF) ou dans les 

ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴǎ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛǾŜǎΣ Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘƻǳǊƴƻƛǎ Ŝƴ ŦŀǳǘŜǳƛƭ ǊƻǳƭŀƴǘΦ  

 

(ii) Les joueurs qui choisissent de lancer leur pierre avec une canne de lancer doivent utiliser cet 

instrument pour le lancer de toutes leurs pierres pendant toute la partie. 

 

(iii) Les pierres doivent être lancées en ligne droite, du cale-pied (hack) au but recherché.  

 

(iv) La pierre doit être clairement lŃŎƘŞŜ ŘŜ ƭŀ ŎŀƴƴŜ ŘŜ ƭŀƴŎŜǊ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǇƛŜŘǎ Řǳ ƧƻǳŜǳǊ 

qui la lance ƴΩŀƛǘ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ  tee ςline du coté lancer. Une pierre est en jeu et considérée comme 

lancée quand elle atteint la hog line coté lancer. 

 

(v)Une canne de lancer ne doit pas comportŜǊ ŘΩŀǾŀƴǘŀƎŜ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜ ŀǳǘǊŜ ǉǳŜ ŘΩŀƎƛǊ Ŝƴ ǘŀƴǘ 

ǉǳΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Řǳ ōǊŀǎκƳŀƛƴΦ 

 

όǾƛύ9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǊŝƎƭŜΣ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ǎŜǊŀ ǊŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ 

ǎŜǊƻƴǘ ǊŜǇƭŀŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ Ł ƭŜǳǊǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ǾƛƻƭŀǘƛƻƴΦ 
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R11.  MARQUAGE DES POINTS (SCORE) 

 

(a) [Ŝ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŘŞŎƛŘŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ƳŀǊǉǳŞǎ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ 

ƳŀƴŎƘŜǎ όŜƴŘǎύ ǇǊŞǾǳŜǎΣ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŎƻƴŎŝŘŜ ƭŀ ǾƛŎǘƻƛǊŜ Ł ǎƻƴ ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΣ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴŜ 

équipe est ƳŀǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŞƭƛƳƛƴŞŜΦ {Ωƛƭ ȅ ŀ ŞƎŀƭƛǘŞ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜǎ ƳŀƴŎƘŜǎ όŜƴŘǎύ ǇǊŞǾǳŜǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 

se poursuit par une ou des manches supplémentaires (extra-end). La première équipe qui marque 

gagne la partie. 

 

(b) ! ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΣ lorsque toutes les pierres ont été jouées, une équipe marque un point 

pour chacune de ses propres pierres située dans la maison ou la touchant et qui sont plus près du 

ŎŜƴǘǊŜ όǘŜŜύ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ 

 

(c) [Ŝ ǎŎƻǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ Ŝǎǘ ŘŞŦƛƴƛǘƛŦ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜǎ ƻǳ Ǿƛce-capitaines en charge de la 

Ƴŀƛǎƻƴ ǎΩŀŎŎƻǊŘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ƳŀǊǉǳŞǎΦ {ƛ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛŜƴǘ Ǉǳ ŎƘŀƴƎŜǊ ƭŜ 

ǎŎƻǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ǎƻƴǘ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ŀǾŀƴǘ ŎŜǘǘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǊŜœƻƛǘ ƭŜ 

bénéfice de ce qui aurait pu être vérifié par une mesure. 

 

(d) [ƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ Řǳ ǎŎƻǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΣ ǎƛ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ 

visuellement quelles pierres sont les plus proches du centre (tee), ou si une pierre touche la 

maison, un instrument de mesure est utilisé. Les mesures sont prises du centre (tee) à la partie la 

plus proche de la pierre. La personne en charge de la maison pour chaque équipe est autorisée à 

ƻōǎŜǊǾŜǊ ǘƻǳǘŜ ƳŜǎǳǊŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜΦ 

(e) Si deux pierres ou plus sont si proches du ŎŜƴǘǊŜ όǘŜŜύ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

de mesure, la décision est prise visuellement. 

 

(f) {ƛ ŀǳŎǳƴŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǇǊƛǎŜΣ ǎƻƛǘ ǾƛǎǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ǎƻƛǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜΣ ƭŜǎ 

pierres sont considérées à égalité et: 

 

(i) Si la mesure servait à décider quelle équipe remportait la manche (end), la manche (end) est 

nulle 

 

(ii) Si la mesure servait à déterminer des points additionnels, seules les pierres les plus proches 

du centre (tee) sont comptées. 
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(g) Si un événement extérieur causait le déplacement de pierres qui auraient pu changer le score avant 

ǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ǎǳǊ ƭŜ ǎŎƻǊŜΣ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ : 

 

(i) Si les pierres déplacées avaient servi  à déterminer qui marquait la manche (end), la manche 

(end) est rejouée. 

(ii) {ƛ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ŝǎǘ ŀǎǎǳǊŞŜ ŘΩǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ Ǉƻƛƴǘǎ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŀǳǊŀƛǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ǎƛ ǳƴ ƻǳ 

ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŀŘŘƛǘƛƻƴƴŜƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƳŀǊǉǳŞǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǘ ǊŜƧƻǳŜǊ ƭŀ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ƻǳ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ 

le(s) point(s) déjà assuré(s). 

 

(h) Une équipe ne peut concéder ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ǉǳŜ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜΦ [ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ 

ŎƻƴŎŝŘŜ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΣ ƭŜ ǎŎƻǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘ) est déterminé à 

ce moment- la de la manière suivante : 

 

- Si les deux équipes ont encore des pierres à jouer on pose des X sur le tableau  de marque. 

 

- Si une seule des équipes a joué toutes ses pierres : 

 

1) {ƛ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ƧƻǳŞ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀ ǳƴŜ ƻǳ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǉǳƛ ƳŀǊǉǳŜƴǘΣ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 

attribués et on pose un X sur le tableau de marque, sauf si les points déterminent le résultat. 

 

2) {ƛ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƧƻǳŞ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǉǳƛ ƳŀǊǉǳŜƴǘΣ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ǎƻƴǘ ŀŦŦƛŎƘŞǎ 

au tableau de marque. 

 

3) Si aucune pierre ne marque, un X est posé au tableau de marque. 

 

(i) Si une équipe ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ ƛƴŘƛǉǳŞŜΣ ƛƭ ǎŜ ǇŀǎǎŜ ƭŀ ŎƘƻǎŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ :  

  

 (i) {ƛ ƭŜ ǊŜǘŀǊŘ Řǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŘŜ м Ł мр ƳƛƴǳǘŜǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǊŜœƻƛǘ ǳƴ Ǉƻƛƴǘ Ŝǘ 

aura la dernière pierre de la première manche (end) de jeu effectif; une manche (end) est 

considérée comme jouée. 

    (ii) {ƛ ƭŜ ǊŜǘŀǊŘ Řǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŘŜ мр Ł ол ƳƛƴǳǘŜǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ ǊŜŎŜǾǊŀ ǳƴ 

point additionnel et aura la dernière pierre de la première manche (end) effectivement jouée ; deux 

manches (ends) sont considérées comme jouées. 

   (iii) {ƛ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŎƻƳƳŜƴŎŞ ŀǇǊŝǎ ол ƳƛƴǳǘŜǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ Ŝǎǘ ŘŞŎƭŀǊŞŜ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊ 

par forfait. 

(j) [Ŝ ǎŎƻǊŜ Ŧƛƴŀƭ ŘΩǳƴ ƳŀǘŎƘ ŦƻǊŦŀƛǘ Ŝǎǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊé « W-L » (Win-Loss/Gagné-Perdu 
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R12.    PARTIES INTERROMPUES 

Si, pour quelque raison que ce soit, une partie est interrompue, elle recommence où le jeu 

ǎΩŜǎǘ ŀǊǊşǘŞΦ  

 

R13. CURLING EN FAUTEUIL ROULANT  

 

(a) [Ŝǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎƻƴǘ ƭŀƴŎŞŜǎ ŘΩǳƴ ŦŀǳǘŜǳƛƭ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜΦ 

 

(b) Lorsque la pierre est lancée  entre le cale-pied (hack) et la limite extrême du fond de la maison coté 

ƭŀƴŎŜǊΣ ƭŜ ŦŀǳǘŜǳƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŞ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ŎŜ ǉǳΩŀǳ ŘŞōǳǘ Řǳ ƭŀƴŎŜǊ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ǎƻƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ƭƛƎƴŜ 

médiane. Lorsque la pierre est lancée entre la limite extrême du fond de la maison et la ligne des 

ŎƻŎƘƻƴǎ   όƘƻƎ ƭƛƴŜύ ŎƻǘŞ ƭŀƴŎŜǊΣ ƭŜ ŦŀǳǘŜǳƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŞ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ŎŜ ǉǳΩŀǳ ŘŞōǳǘ Řǳ ƭŀƴŎŜǊ 

ƭΩƛƴǘŞƎǊŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ǎƻƛǘ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ Řǳ ŦŀǳǘŜǳƛƭΦ 

 

(c) Lors du lancer les pieds du joueur ne doivent pas toucher la glace et les roues du fauteuil doivent 

être en contact direct avec la glace. 

 

(d) Le lancer de la pierre est effectué de manière conventionnelle, avec le bras et la main, ou en 

utilisant une canne de lancer réglementaire. Les pierres doivent être clairement lâchées de la main 

ƻǳ ŘŜ ƭŀ ŎŀƴƴŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴΩŀǘǘŜƛƎƴŜƴǘ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύ ŎƻǘŞ ƭŀƴŎŜǊΦ 

 

(e) ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ƧŜǳ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘƻƎ ƭƛƴŜύ ŎƻǘŞ ƭŀƴŎŜǊΦ ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ 

ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŘŜǎ ŎƻŎƘƻƴǎ όƘog line) coté lancer peut être rendue au joueur et relancée. 

 

(f) [Ŝ ōŀƭŀȅŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǳǘƻǊƛǎŞΦ 
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(g) 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǊŝƎƭŜ ŘŜ ƭŀƴŎŜǊΣ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ǎŜǊŀ ǊŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ 

ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǊŜǇƭŀŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛŜƴǘ ŀǾŀƴǘ 

violation. 

(h) Lors des compétitions WCF en fauteuil roulant, chaque équipe doit avoir quatre joueurs lançant des 

pierres et être composée de joueurs des deux sexes à tout moment lors des parties. Une équipe 

violant cette règle sera déclarée forfait. 

(i) Toutes les parties se dérouleront en 8 ends. 

 

R14. CURLING MIXTE 

 

(a)  Une équipe est composée de deux joueurs masculins et de deux joueuses feminines, et les joueurss 
masculins et féminins doivent lancer les pierres alternativement ( M,F,M,F ou F,M,F,M). Les 
remplaçants ne sont pas autorisés.  

 
(b) {ƛ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ƧƻǳŜ ŀǾŜŎ о ƧƻǳŜǳǊǎΣ ƭΩŀƭǘŜǊƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ƎŜƴǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ƭŀƴŎŜǊ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƳŀƛƴǘŜƴǳ όaΣCΣa 

ou F,M,F). Si ceci survient durant une partie, la rotation des lancers peut être changée pour 
respecter ce critère. 

 
(c)  Le capitaine (skip) et vice-capitaine (vice skip) ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǉǳƛŎƻƴǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ 

de sexes opposés. 
 
 
(d)  Toutes les parties mixtes se jouent en 8 ends. 

 
(e)  [ΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴ ŎƻŀŎƘ Ŝǘ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜΦ {ŜǳƭŜǎ ŎŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎΩŀǎǎŜƻƛǊ 

au banc des coachs. 
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R15. CURLING DOUBLE MIXTE 
 

(a) Une équipe est composée de deux joueurs, un homme et une femme.Les remplaçants ne sont pas 
autorisés. Une équipe qui ne joue pas une partie complète avec ses deux joueurs sera déclarée 
ŦƻǊŦŀƛǘΦ ¦ƴ ŎƻŀŎƘ Ŝǘ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ǎƻƴǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜΦ 

 
(b) [Ŝ ƳŀǊǉǳŀƎŜ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ǎŜǊŀ ƭŜ ƳşƳŜ ǉǳΩŀǳ ŎǳǊƭƛƴƎ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜΦ [Ŝǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ζ positionnées » qui sont 

placées au début de chaque end  sont éligibles pour être comptées lors du marquage. 
 

(c) Chaque partie se déroulera en 8 ends. 
 

(d) /ƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜ ƭŀƴŎŜǊŀ р ǇƛŜǊǊŜǎ ǇŀǊ ŜƴŘΦ [Ŝ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Řƻƛǘ 
également lancer la deǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ŎŜǘ ŜƴŘΦ [ΩŀǳǘǊŜ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƭŀƴŎŜǊŀ ƭŜǎ ŘŜǳȄƛŝƳŜΣ 
troisième et quatrième pierres de cet end. Le joueur lançant la première pierre peut changer à 
chaque end. 
 

(e) Toutes les  pierres en jeu, y compris les pierres « positionnées et celles dans la maison ne peuvent 
être amenées dans une position hors-ƧŜǳ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ƭŀƴŎŜǊ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴ ŜƴŘ ό ƭŀ 
quatrième pierre lancée est la première pierre qui peut retirer une/des pierres du jeu). En cas 
ŘΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ǎŜǊŀ ǊŜǘƛrée du jeu, et toutes pierres déplacées seront replacées par 
ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ǾƛƻƭŀǘƛƻƴΦ 
 

(f)  Avant le début de chaque manche (end), une équipe placera sa pierre « positionnée » coté jeu, 
Řŀƴǎ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŀǇǇŜƭŞŜǎ ! Ŝǘ .. La pierre « positionnée η ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜ sera alors placée 
sur la position (A ou B) demeurée libre. La situation de ces positions sera la suivante : 

 
(i) POSITION A ς Position telle que la pierre est partagée par la ligne médiane et se trouve soit 
direcǘŜƳŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƻǳ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŘŜǊǊƛŝǊŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǘǊƻƛǎ Ǉƻƛƴǘǎ ǎǳǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜΦ [Ŝǎ Ǉƻƛƴǘǎ ǎƻnt placés 
sur la ligne médiane  (voir diagramme) 
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1) Au point médian entre la hog-line et le bord le plus extérieur du début de la maison 
2) A 91,5 cm (3 feet) du point central du côté de la maison 
3) A 91,5 cm du point central du côté de la ligne des cochons (hog line) 

 
Selon les conditions de la glace, ƭƻǊǎǉǳŜ ǉǳΩǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŀǊōƛǘǊŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǇƻǳǊ ǇǊŜƴŘǊŜ 
la décision,les équipes détermineront ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ !Σ ŀǾŀƴǘ 
ƭΩŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ ŘΩŀǾŀƴǘ-ƳŀǘŎƘ Ŝǘ ŎŜǘǘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ ŎƻƴǎŜǊǾŞŜ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜΦ 

 
(ii) POSITION B 
Position telle que la pierre est partagée en deux par la ligne médianŜ Ŝǘ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ ŎŜǊŎƭŜ ŘŜǎ п 
pieds. (Voir diagramme). 
 
(iii)  Jeu de puissance (Power play) Υ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ǇŀǊ ǇŀǊǘƛŜ ŎƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Řǳ 
ǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎΣ ǇŜǳǘ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƧŜǳ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŜǊ ŎŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ. La 
ǇƛŜǊǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ό.ύΣ ǉǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀȅŀƴǘ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ŎŜǘ ŜƴŘΣ Ŝǎǘ ǇƭŀŎŞŜ 
ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ƭŜ ōƻǊŘ ŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŀ ǘŜŜ ƭƛƴŜΣ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ 
se rencontrent les cercles des 8 et 10 pieds. La pierre de garde est positionnée du même côté de la 
piste, à la même distance que celle déterminée pour les gardes centrales ( Voir diagramme). 
[ΩƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƧŜǳ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜȄǘǊŀ-ends. 
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(g)  [ΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŘŞŎƛŘŜǊŀ Řǳ ǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ζ positionnées » sera : 
 

(i)  Les équipes opposées pour une partie utiliseront le tir à la cible individuel (Last Stone Draw ς 
LSD) pour déterminer laquelle aura la décision pƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΦ [ΩŞǉǳƛǇŜ ŀǾŜŎ ƭŀ Ǉƭǳǎ 
petite distance au tir à la cible aura la décision du placement. 

 
(ii)  !ǇǊŝǎ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀȅŀƴǘ ǇŜǊŘǳ ƭŀ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ŘŞŎƛŘŜǊŀ Řǳ ǇƭŀŎŜƳŜƴǘΦ 

 
(iii) 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ ƴǳƭƭŜΣ ƭΩŞquipe ayant joué la première pierre de cette manche (end) aura 
la décision du placement pour la manche (end) suivante. 

 
 
(h)  [ΩŞǉǳƛǇŜ Řƻƴǘ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ζ positionnée » est placée en position A (devant la maison) jouera la 

première pierre de cette manche (endύΣ Ŝǘ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Řƻƴǘ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ  « positionnée »  est placée en 
position B (dans la maison) jouera la deuxième pierre de cette manche (end). 

 
(i)  [ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǇǊƻŎŝŘŜ ŀǳ ƭŀƴŎŜǊΣ ƭŜ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ƴŜ ƭŀƴŎŜ Ǉŀǎ ǇŜǳǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜǊ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ƻǴ ǎǳǊ ƭŀ 

piste utilisée par son équipe. Après le lâcher, un ou les deux joueurs peuvent balayer la pierre 

lancée et toute pierre mise en mouvement et appartenant à leur équipe partout avant  la  tee line 

côǘŞ ƧŜǳΦ /ŜŎƛ Ŝǎǘ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜ Ł ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ƭŀƴŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜΣ y compris le tir à la cible. 

 

 (j)  En cas de violation de la règle du lancer, la pierre lancée sera retirée du jeu et les toutes pierres 

déplacées sont replacŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜΦ {ƛ ƭŀ ŦŀǳǘŜ 

ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŜƳŀǊǉǳŞŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ ƴΩŀƛǘ ŞǘŞ ƧƻǳŞŜΣ ƭŜ ƧŜǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŎƻƳƳŜ ǎƛ 

ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǇǊƻŘǳƛǘŜΦ 
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R15.   SUBSTANCES PROHIBEES 

 

(a) [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŘǊƻƎǳŜǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎΣ utilisées sans exemption 

thérapeutique ǇǊƛǎŜǎ ŎƻƴǎŎƛŜƳƳŜƴǘ ƻǳ ƴƻƴΣ Ǿŀ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǘƘƛǉǳŜ Ŝǘ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘŜΦ Si un tel usage était 

constaté, le(s) joueur(s) sera disqualifié de la compétition, son association sera informée et une 

autre suspension pourrait survenir. 

 

R16.  COMPORTEMENT INAPPROPRIE 

 

¦ƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ƛƴŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜΣ ǳƴ ƭŀƴƎŀƎŜ ƛƴƧǳǊƛŜǳȄ ƻǳ ƎǊƻǎǎƛŜǊΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƛƳǇǊƻǇǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ƻǳ ƭŜǎ 

ŘƻƳƳŀƎŜǎ ǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǎƻƴǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘǎΦ ¢ƻǳǘŜ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊǊŀ ǊŞǎǳƭǘŜǊ Ŝƴ ƭŀ 

suspension ŘŜόǎύ ŎƻƴǘǊŜǾŜƴŀƴǘόǎύ ǇŀǊ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ŀȅŀƴǘ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴΦ  
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R E G L E S  D E   C O M P E T I T I O N 

 

C1 .  GENERALITES 

 

(a) Les règles de jeu pour les compétitions de la Fédération Mondiale (WCF) sont les règles 

ŀŎǘǳŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭŀ CŞŘŞǊŀǘƛƻƴ aƻƴŘƛŀƭŜ ŘŜ /ǳǊƭƛƴƎ ό²/CύΦ {Ωƛƭ ŘŜǾŀƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎΣ 

elles seraient expliquées durant la réunion des équipes (team meeting).) 

 

(b) Les dates des compétitions WCF sont déterminées par le bureau exécutif de la WCF.  

 

(c) Les calendriers des jeux et des événements sont déterminés par la WCF en conjonction avec 

le comité organisateur.  

 

(d) Il est interdit de fumer ou de vapoter Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜǎ 

par la WCF.  

 

(e) Les règlements et les procédures anti-dopage de la WCF, qui correspondent aux exigences de 

ƭΩŀƎŜƴŎŜ aƻƴŘƛŀƭŜ ŀƴǘƛ-dopage sont applicables et publiés dans le cahier anti-dopage de la 

WCF.  

 

(f) Toutes variations des dimensions de piste recommandées doivent être approuvées par la 

WCF. 

  

(g) Lors des ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘǎ ƻǊƎŀƴƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ²/CΣ ŘŜǎ ƳŞŘŀƛƭƭŜǎ ŘΩƻǊ ǎƻƴǘ ŀŎŎƻǊŘŞŜǎ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ 

ŎƭŀǎǎŞŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜΣ ŘΩŀǊƎŜƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜ Ŝǘ ŘŜ ōǊƻƴȊŜ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ 

troisième. Les 5 joueurs ( 2 en double mixte , 4 en mixte) et leur coach reçoivent des 

mŞŘŀƛƭƭŜǎ Ŝǘ ǎƻƴǘ ŀŘƳƛǎ ǎǳǊ ƭŜ ǇƻŘƛǳƳΦ tƻǳǊ ƭŜǎ WŜǳȄ hƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊ, les Jeux Olympiques 

de la Jeunesse et les jeux paralympiqueǎ ŘΩƘƛǾŜǊΣ ǎŜǳƭǎ ƭŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎ  reçoivent des médailles et 

sont admis sur le podium.  
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C2.  EQUIPES PARTICIPANTES 

 

(a) Chaque équipe est désignée par son association/fédération. 

 

(b)  Si une équipe désignée ne veut ou ne peut pas participer, son association/fédération 

désigne une autre équipe.  

 
(c) Les équipes pour chaque événement doivent être désignées au moins quatorze jours 

avant le début de la compétition. Toute notification de changement doit être faite avant 

la fin du team meeting. 

 
(d)  Tous les joueurs participant à une compétition WCF doivent être  membres reconnus 

par leur association/fédération et en règle et en bons termes avec celle-ci.  

 
(e) Pour être éligible pour jouer aux championnats du monde juniors (WJCC) et aux 

compétitions qualificatives, un joueur doit être âgé de moins de 21 ans à la fin du 30ème 

ƧƻǳǊ Řǳ Ƴƻƛǎ ŘŜ Ƨǳƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ précédant celle au cours de laquelle la compétition doit 

se dérouler. 

 
(f) Pour être éligible pour jouer aux championnats du monde vétérans (WSCC) et aux 

compétitions qualificatives, un joueur ne doit pas être âgé de moins de 50 ans à la fin du 

олŝƳŜ ƧƻǳǊ Řǳ Ƴƻƛǎ ŘŜ Ƨǳƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ précédant celle au cours de laquelle la 

compétition doit se dérouler. 

 
(g) Pour être éligible pour jouer aux championnats du monde en fauteuil roulant (WWCC) et 

aux compétitions qualificatives, un joueur doit avoir des troubles significatifs et 

démontrables de fonctionnement des  membres inférieurs, et utiliser un fauteuil roulant 

ǇƻǳǊ ǎŀ ƳƻōƛƭƛǘŞ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜ ƻǳ şǘǊŜ ǉǳŀƭƛŦƛŀōƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŞƭƛƎƛōƛƭƛǘŞΦ 
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(h) Tous les joueurs et leur coach doivent assister à la réunion des équipes (team meeting). 

! ŘŞŦŀǳǘ Ŝǘ ǎŀƴǎ ƭΩŀǎǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ ŎƘŜŦ ƭΩŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ 

ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǎǘ ǇŜǊŘǳΦ {Ŝǳƭǎ ƭŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΣ ǳƴ ŎƻŀŎƘΣ ǳƴ ǘŜŀƳ 

leader et un traducteur si nécessaire sont autorisés à participer .Pour les équipes 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ŀǳȄ ƳŀǘŎƘǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ǊƻǳƴŘ-robin, obligation pour un ou deux membres de 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ όƧƻǳŜǳǊǎ Ŝǘκƻǳ ŎƻŀŎƘύ ŘΩŀǎǎƛǎǘŜǊ Ł ƭŀ ǊŞǳƴƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ Ǉƭŀȅ-ƻŦŦΣ ƻǳ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǊŘ 

les choix (premier ou deuxième entrainement, couleur des pierres etc.) auxquels elle 

aurait normalement eu droit. 

 

(i) [ŀ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭŀƴŎŜǊǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΣ ƭŜǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ Ŝǘ ǾƛŎŜ     ŎŀǇƛǘŀƛƴŜΣ ƭŜ 

ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ ŎƻŀŎƘ ǎƻƴǘ ƛƴǎŎǊƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ƳŀǘŎƘ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǊŜƳƛǎŜ ŀǳ ŎƘŜŦ 

arbitre à la fin de la réunion des équipes (team meeting). Le team leaderκ ƭΩŜƴǘǊŀƞƴŜǳǊ 

national/le traducteur si nécessaire, sont également inscrits. En cas de changement, une 

nouvelle feuille de match (papier ou électronique) est soumise au chef arbitre au moins 

мр ƳƛƴǳǘŜǎ ŀǾŀƴǘ ƭΩŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜnt précédant la partie.  

 
(j) Une équipe doit commencer une compétition avec quatre joueurs (deux pour le double 

mixte) lançant des pierres. ¦ƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǎŜǊŀ ŦƻǊŦŀƛǘ Ł ŎƘŀǉǳŜ ǇŀǊǘƛŜ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ 

ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ ŘŞōǳǘŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŜŎ п joueurs. 
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(k) [ƻǊǎǉǳΩǳƴ ƳŀǘŎƘ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜΣ ƭŜ ŎƻŀŎƘΣ ƭŜ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ Ŝǘ ǘƻǳǎ ŀǳǘǊŜǎ  ƻŦŦƛŎƛŜƭǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ 

ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ŎŜƭƭŜ-Ŏƛ ƻǳ ŘŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳ ǎŀǳŦ 

durant les interruptions programmées ou les temps morts ŘΩŞǉǳƛǇŜ. Cette restriction 

ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ǘƻǳǘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ǾŜǊōŀƭŜΣ ǾƛǎǳŜƭƭŜΣ ŞŎǊƛǘŜ Ŝǘ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ 

ǘŜƴǘŀǘƛǾŜǎ ŘŜ ǎƛƎƴŀƭŜǊ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩǳƴ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ. Le coach, le remplaçant et 

ǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ ŀǳȄ ŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘΩŀǾŀƴǘ ƳŀǘŎƘΣ Ƴŀƛǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ŞǉǳƛǇŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜΦ 

5ǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ ŀǳŎǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ non autorisée ou diffusion 

quelconque entre le banc des coachs eǘ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǎǎƛǎŜ Řŀƴǎ ŎŜ 

périmètre désigné. [Ŝǎ ŎƻŀŎƘǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŀǎǎƛǎ ǎǳǊ ƭŜ ōŀƴŎ ŘŜǎ ŎƻŀŎƘǎ 

ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŜƎŀǊŘŜǊ ƻǳ ŞŎƻǳǘŜǊ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎΦ Pour toute violation la personne fautive 

sera renvoyée du banc des coachs pour la partie concernée. 

 
(l)  !Ŧƛƴ ŘŜ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ ƳŞŘƛŀǎ Ŝǘ Řǳ ǇǳōƭƛŎΣ ƭŜǎ  ŞǉǳƛǇŜǎ ǎƻƴǘ 

ƴƻƳƳŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀǇǇŜƭƭŀǘƛƻƴ ǎƻǳǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŜǳǊ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴκŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƛƴǎŎǊƛǘŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜ 

nom du capitaine. 

 

C3.   UNIFORMES / EQUIPEMENT 

 

(a) Tous leǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǇƻǊǘŜƴǘ ǳƴ ǳƴƛŦƻǊƳŜ ƛŘŜƴǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƘŀǳǎǎǳǊŜǎ 

ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǇŞƴŝǘǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ǎŜǎǎƛƻƴǎ 

ŘΩŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘΦ [ΩŞǉǳƛǇŜ ǇƻǊǘŜ ŘŜǎ ŎƘŜƳƛǎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǾŜǎǘŜǎκƭŀƛƴŀƎŜǎ ŘŜ ŎƻǳƭŜǳǊ ŎƭŀƛǊŜ ƭƻǊǎǉǳŜ 

les pierres qui lui ont été assignées ont des poignées de couleur claire, et des chemises et des 

vestes/lainages de couleur foncée lorsque les pierres qui lui ont été assignées ont des 

poignées de couleur foncée. La couleur de ces vêtements doit être déclarée à la fédération 

ƳƻƴŘƛŀƭŜ ό²/Cύ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴΦ [Ŝǎ ŎƻŀŎƘǎκƻŦŦƛŎƛŜƭǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ 

ŘƻƛǾŜƴǘ ǇƻǊǘŜǊ ǳƴ ǳƴƛŦƻǊƳŜ ǎƻƛǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ǎƻƛǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ŜƴǘǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ŘŜ 

jeu. Le rouge est considéré comme couleur foncée.  
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(b) Chaque chemise et veste/lainage porte le nom du joueur en lettres de 5,08 cm. (2-in.) ou 

plus, en haut du dos du vêtement, et le nom sous lequel leur association/fédération est 

inscrite en lettres de 5,08 cm. (2-in.) ou plus, au dos au- dessus de la taille. Si désiré un 

emblème national peut également être porté dans le dos, mais uniquement en plus du nom 

sous ƭŜǉǳŜƭ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴκŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƛƴǎŎǊƛǘŜΣ Ŝǘ ŜƴǘǊŜ ŎŜ ƴƻƳ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ Řǳ ƧƻǳŜǳǊΦ [ƻǊǎǉǳŜ 

deux ou plusieurs joueurs de la même équipe portent le même nom de famille, la première 

lettre de leur prénom doit également être inscrite.  

(c) [ŀ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ Ŝǎǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ƻǳ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎ Ŝƴ ǎǘǊƛŎǘ ǊŜǎǇŜŎǘ 

avec les indications publiées par la fédération mondiale (WCF). La fédération mondiale  

ό²/Cύ ǇŜǳǘΣ Ł ǎŀ ǎŜǳƭŜ ŘƛǎŎǊŞǘƛƻƴΣ ƛƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘ ǾşǘŜƳŜƴǘ ƻǳ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ 

ǉǳΩŜƭƭŜ ƧǳƎŜ ƛƴŀŎŎŜǇǘŀōƭŜ ƻǳ ƛƴƻǇǇƻǊǘǳƴŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ²/CΦ [Ŝ ŎƻŘŜ ŘΩƘŀōƛƭƭŜment 

de la WCF se trouve page 54 de ce livre. 

(d) Tout joueur ou coach ƴŜ ǇƻǊǘŀƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǘŜƴǳŜ ŘŜ ƧŜǳ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ ǎŜǊŀ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŘΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳ Ŝǘ 

de banc des coachs. 

 

/пΦ   9b¢w!Lb9a9b¢ 5Ω!±!b¢ a!¢/I 

 

(a) Avant le début de chaque partie lors de compétitions WCF, chaque équipe a droit à un 

échauffement sur la piste sur laquelle elle jouera.  

 

(b) [ΩƘŜǳǊŜ Ŝǘ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ƭΩŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘ ǎƻƴǘ ǇǊŞŎƛǎŞŜǎ Ł ƭŀ ǊŞǳƴƛƻƴ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ όǘŜŀƳ 

meeting).  

 

όŎύ    [Ŝ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ŘŜǎ ŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘǎ ŘΩŀǾŀƴǘ- match du premier tour (round robin) sera autant que 

possible prédéterminé, sur le critère que chaque ŞǉǳƛǇŜ ǎΩŞŎƘŀǳŦŦŜ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ Ŝǘ Ŝƴ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǳƴ 

nombre de fois équivalent. Pour les parties du premier tour (round robin) où ceci ne peut être 

ǇǊŞŘŞǘŜǊƳƛƴŞΣ ƭŜ ƎŀƎƴŀƴǘ ŘΩǳƴ ǇƛƭŜ ƻǳ ŦŀŎŜ ŀǳǊŀ ƭŜ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ǎΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ƻǳ Ŝƴ ǎŜŎƻƴŘΦ  
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         (d) [ƻǊǎ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ǇǊŜƳƛŜǊ ǘƻǳǊ όǊƻǳƴŘ ǊƻōƛƴύΣ quand la dernière pierre du premier 

match a été prédéfinie, ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƭŀƴœŀƴǘ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴŎƘŜ όŜƴŘύ 

ǎΩŞŎƘŀǳŦŦŜ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊΦ  

 

           (e)       Si le glacƛŜǊ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ƭΩŜǎǘƛƳŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ǎŜǊŀ ƴŜǘǘƻȅŞŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ǇŜǊƭŞŜ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ 

όǇŜōōƭŜύ ŀǇǊŝǎ ƭΩŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘ ŘΩŀǾŀƴǘ ƳŀǘŎƘΦ 

 

C5.   DUREE DES PARTIES 

 

 (a)    Dans les compétitions prévues en 10 manches (ends), un minimum de 6 manches (ends) doit 

être joués en premier tour (round robin) et en barrage (tie-breaks) et 8 manches (ends) doivent être 

jouées en tour final.  

 

 (b)       Dans les compétitions prévues en 8 manches (ends), un minimum de 6 manches (ends) doit être joué. 

 

C6.   CHRONOMETRAGE DES PARTIES 

 

(a) 38 minutes de temps de réflexion sont allouées à chaque équipe pour une partie en 10 

manches (ends), 30 minutes pour 8 ends (38 minutes pour le curling en fauteuil et 22 

minutes pour le double mixte). Ce temps est enregistré et visible pour les équipes et les 

coachs durant toute la partie. 

 

(b) [ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǊŜǘŀǊŘŜ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƧŜǳ ŀƭƭƻǳŞ Ł ŎƘŀǉǳe équipe est 

minoré de 3 minutes 45 secondes  (4 minutes 30  pour le curling en fauteuil et 4 minutes 45 

pour le double mixte) pour chaque end considéré comme joué (la règle de curling R11 (i) est 

appliqué. 

(c) Lorsque des manches supplémentaires (extra-ends) sont nécessaires, les                                   

chronomètres de la partie sont réinitialisés et chaque équipe reçoit 4minutes 30   de temps 

de jeu pour chaque manche supplémentaire (extra-end) (6 minutes pour le curling en 

fauteuil, 3 minutes pour le double mixte). 
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(d) La partie, et chaque end démarrent lorsque le temps de pause alloué est expiré.  Le 

chronomètǊŜ ŘŜ ƧŜǳ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ qui lance ne courra pas au début de la partie/end sauf si 

cette équipe retarde le jeu ό Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƘŀŎƪ ƻǳ ǇƛŜǊǊŜ ƴƻƴ 

lâchée de la canne de lancer) auquel cas son chronomètre sera mis en route. {Ωƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀs de 

ǊŜǘŀǊŘΣ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎƘǊƻƴƻƳŝǘǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǊƻǳǘŜ ǎŜǊŀ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ 

pierre. 

 

(e) Une fois respectés tous les critères ci-ŘŜǎǎƻǳǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭŀƴŎŜ Ǉŀǎ ŘŜǾƛŜƴǘ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ 

lance et son chronomètre est mis en route lorsque : 

 

(i) Toutes les pierres en jeu se sont arrêtées ou ont traversé la ligne de fond et 

(ii) Les pierres qui ont été déplacées suite à une infraŎǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƻƴǘ 

ŞǘŞ ǊŜǇƭŀŎŞŜǎ  Řŀƴǎ ƭŜǳǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ et 

(iii) [ΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳ ŀ ŞǘŞ ƭƛōŞǊŞŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜ Şquipe, que la personne en charge de la 

Ƴŀƛǎƻƴ ǎΩŜǎǘ retirée derrière la ligne de fond et que le lanceur et les balayeurs se 

sont positionnés sur les côtés de la piste. 

 

                 (f)   [Ŝ ŎƘǊƻƴƻƳŝǘǊŜ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǎΩŀǊǊşǘŜ ƭƻǊǎǉǳŜ la pierre a atteint la tee-line ( hog line en   

curling en fauteuil) côté lancer . 

 

                 (g) Une équipe ne peut lancer que lorsque son chronomètre est en   fonction. Toute infraction 

implique que la pierre soit rejouée après que toutes pierres déplacées aient été replacées 

daƴǎ ƭŜǳǊόǎύ Ǉƻǎƛǘƛƻƴόǎύ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƴƻƴ ŦŀǳǘƛǾŜ. Le chronomètre de jeu de 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŦŀǳǘƛǾŜ ŘŞƳŀǊǊŜǊŀ Řŝǎ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜǇƻǎƛǘƛƻƴƴŞŜǎ Ŝǘ 

stoppera dès que la pierre relancée aura atteint la tee line (Hog line pour le curling en 

fauteuil) côté lancer. 

 

(h) Si des pierres doivent être repositionnées suite à un incident causé par une force extérieure, 
les chronomètres des deux équipes sont arrêtés. 

(i)        Les chronomètres de jeu sont stoppés à chaque Ŧƻƛǎ ǉǳΩǳƴ ŀǊōƛǘǊŜ ƛƴǘŜǊǾƛŜƴǘ. 
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 (j) !ǇǊŝǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŞǉǳƛǇŜǎ ǎŜ ǎƻƛŜƴǘ ŀŎŎƻǊŘŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ǎŎƻǊŜ ŘΩǳƴ ŜƴŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜƴǘ ǳƴŜ 

pause au cours de laquelle les deux chronomètres de jeu sont stoppés.  Si une mesure est 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ƭΩŀǊǊşǘ ŘŞōǳǘŜ Ł ƭa fin de la mesure. La durée des arrêts entre les manches (ends), 

qui peut varier selon les demandes des télévisions ou de facteurs extérieurs, est déterminé 

pour chaque compétition et précisé lors de la réunion des équipes (tŜŀƳ ƳŜŜǘƛƴƎύΦ [ƻǊǎǉǳΩǳƴ 

arrêt duǊŜ ǘǊƻƛǎ ƳƛƴǳǘŜǎ ƻǳ ǇƭǳǎΣ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ǎƻƴǘ ŀǾŜǊǘƛŜǎ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴŜ ǊŜǎǘŜ Ǉƭǳǎ ǉǳΩǳƴŜ 

ƳƛƴǳǘŜ ŘΩŀǊǊşǘΦ [Ŝ ŎƘǊƻƴƻƳŝǘǊŜ ŘŜ ƧŜǳ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ŘŞƳŀǊǊŜ ŀǳǘƻmatiquement à la 

Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀǊǊşǘ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ ǘŜŜ ƭƛƴŜ όƘƻƎ ƭƛƴŜ ǇƻǳǊ ƭŜ Ŏurling en fauteuil). 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƭŀƴŎŞŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǊŜǎǘŜ ǉǳŜ мл ǎŜŎƻƴŘŜǎ ƻǳ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ 

ƭΩŀǊǊşǘΦ [ŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ƭΩŀǊǊşǘ ǎŜǊŀ ƴƻǊƳŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜΥ  

 

 (i)    1 minute à la fin de chaque manche (end), sauf comme expliqué en (j) (ii) 

 Les équipes ne peuvent ni rencontrer leur coach, leur remplaçant ou un officiel de 

ƭΩŞǉǳƛǇŜΣ ƴƛ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ŘŜ ǉǳŜƭque manière que ce soit. 

  

(ii)  5 minutes à la fin de la manche (end) de milieu de partie. Les équipes sont autorisées à 

rencontrer Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ de jeu,  ƭŜǳǊ ŎƻŀŎƘΣ ƭŜǳǊ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ Ŝǘ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƻŦŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ 

assis sur le banc des coachs pour cette partie. 

 

(k)   {ƛ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ Ŝǎǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞ Ł ǊŜƭŀƴŎŜǊ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜΣ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ ŘŞŎƛŘŜ ǎƛ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ 

doit être déduit de la partie pour cette équipe.  

 

                 (l) Si une manche (end) doit être rejouée, les chronomètres de jeu sont réajustés au temps 

relevé à la fin de la manche (end) précédente. 

 

       (m)    {ƛ ǳƴ ŀǊōƛǘǊŜ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ǉǳΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǊŜǘŀǊŘŜ ǎŀƴǎ Ǌŀƛǎƻƴ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭΩŀǊōƛǘre  avertit le               
capitaine ( skip ύ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŦŀǳǘƛǾŜ ŜǘΣ ŀǇǊŝǎ ŎŜǘ ŀǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ǎƛ ƭŀ ǇǊƻŎƘŀƛƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ƭŀƴŎŞŜ     
ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛnt la ligne de centre (tee-line ou hog line pour le curling en fauteuil) coté lancer   

dans les 45 secondes, la pierre est immédiatement retirée du jeu. 

 

             (n)    Chaque équipe doit terminer sa partie dans le temps imparti, ou est forfait. Si    une pierre             

atteint la ligne de centre (tee-line),ou la hog line pour le curling en fauteuil, coté lancer avant que le temps 

ƴΩŜȄǇƛǊŜΣ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞŜ ŎƻƳƳŜ ƭŀƴŎŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŜƳǇǎΦ  
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               (o) ¦ƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Řƻƴǘ ƭŜ ŎƘǊƻƴƻƳŝǘǊŜ ƴŜ ǎΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǊǊşǘŞ ǎǳƛǘŜ Ł ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊ ŘŜ 

chronométrage verra le double du temps constaté additionné à son chronomètre. 

 

C7.    ¢9at{ ahw¢{ 5Ω9v¦Lt9/ TEMPS MORTS TECHNIQUES 

   

a. !ǳŎǳƴ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ƴŜ ǎŜǊŀ ŀǳǘƻǊƛǎŞ ǎƛ ƭŜ ƧŜǳ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƘǊƻƴƻƳŞǘǊŞΦ 

 

b. Chaque équipe ǇŜǳǘ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ de 60 secondes du coach lors de 

chaque partie, et un temps mort ŘΩŞǉǳƛǇŜ de 60 secondes lors de chaque manche 

supplémentaire (extra end).  

 

c. Les procédures pour les ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜ sont les suivantes : 

 

(i) Seuls les joueurs sur la glace peuvent demander un ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜΦ 

 

(ii) Un temps mort dΩŞǉǳƛǇŜ peut être demandée ǇŀǊ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ présent sur la glace uniquement lorsque le son chronomètre de jeu est en 

route. [Ŝǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ǎƛƎƴŀƭŜƴǘ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ Ŝƴ ŦƻǊƳŀƴǘ ǳƴ ¢ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊǎ ƳŀƛƴǎΦ 

. 

 (iii) ¦ƴ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ (lorsque le chronomètre est arrêté), débute dès que le 

temps mort est demandé et consiste en un  « temps de trajet » plus 60 secondes pour 

ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΦ [ŀ ŘǳǊŞŜ Řǳ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ǘǊŀƧŜǘ ǎŜǊŀ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ŎƘŜŦ ŀǊōƛǘǊŜ ǇƻǳǊ 

chaque événement. 

  

(iv) Une seule personne, apparteƴŀƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀȅŀƴǘ ŘŜƳŀƴŘŞ  

[Ŝ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǎǎƛǎŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊŜ ŘŞǎƛƎƴŞŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎƻŀŎƘǎΣ Ŝǘ ǳƴ 

traducteur, si nécessaire, sont autorisés à rencontreǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ. Cette ou ces personne(s) 

si un traducteur est nécesǎŀƛǊŜΣ ǎǳƛǾǊƻƴǘ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŞǘŀōƭƛΦLes 60 secondes de 

temps mort ŘΩŞǉǳƛǇŜ commencent Řŝǎ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƴǘŀŎǘ Ŝǎǘ Şǘŀōƭƛ ŀǾŜŎ ƭΩŞǉǳƛǇŜΦ [ƻǊǎǉǳΩƛƭ 

existe des allées  au bord de la piste, cette personne ne doit pas se tenir sur la surface de 

la glace.  

 

(v) [ΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǎǘ ŀǾŜǊǘƛŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƴŜ ǊŜǎǘŜ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ мл ǎŜŎƻƴŘŜǎ avant la fin du temps 

ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ. 

 

(vi)Lorsque le temps mort est terminé, la (les) personne (s) venue (s) du banc des coachs 
Řƻƛǘ ǎΩŀǊǊşǘŜǊ ŘŜ ŎƻƴǾŜǊǎŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǘ ǉǳƛǘǘŜǊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳΦ 

 

 

                  d.           Un temps mort technique peut être demandé par une équipe pour réclamer une 

décision ǇƻǳǊ ǳƴŜ ōƭŜǎǎǳǊŜ ƻǳ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜǎΦ [Ŝǎ 

chronomètres de jeu sont stoppés durant les temps morts techniques.  
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C8.   ALLOCATION DES PIERRES 

 

(a) [ΩŞǉǳƛǇŜ ƛƴǎŎǊƛǘŜ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ǘƻǳǊ όǊƻǳƴŘ Ǌƻōƛƴύ ƧƻǳŜ 

ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇƻƛƎƴŞŜǎ ŦƻƴŎŞŜǎΤ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƛƴǎŎǊƛǘŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ƧƻǳŜ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 

poignées claires.  

(b)  Pour les parties nécessitant le tir à la cible individuel (Last stone draw ς LSD) , à la fin de 

ƭΩŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘ ŘΩavant match, deux pierres selon lancées au dolly. Par des joueurs différents 

ς La première curlant dans le sens des ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΣ ƭŀ deuxième dans le sens 

ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΦ ¦ƴ ǊŜƳǇƭŀœŀƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŀƴǘ ǳƴ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻōƭƛƎŞ 

de jouer la partie.le balayage est autorisé (sauf au curling en fauteuil). En curling mixte 

ŎƘŀǉǳŜ ǎŜȄŜ Řƻƛǘ ƭŀƴŎŜǊ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŞǉuipe sélectionne les balayeurs sans tenir compte 

de leur sexe. 

La première pierre mesurée puis  retirée du jeu avant le lancer de la deuxième. Les distances  

ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎŜǊƻƴǘ ŀŘŘƛǘƛƻƴƴŞŜǎ  Ŝǘ ŘƻƴƴŜǊƻƴǘ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǎƻƴ ǘƻǘŀƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜΦ 

[ΩŞǉǳƛǇŜ ƻbtenant la distance la plus courte  a le choix de la première ou dernière pierre de la 

première manche (end). Si les totaux des tirs à la cible pour les deux équipes sont les mêmes, 

les tirs à la cible individuels sont comparés et le meilleur a le choix de la première ou la 

dernière pierre du premier end. Lorsque les deux équipes ont les mêmes distances de tirs à la 

cible individuels , un pile ou face sera effectué pour décider de ce choix. 

 

  (c)     Les distances des tirs à la cible seront mesurées et enregistrées de la manière suivante : 
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(i) Toutes les mesures seront effectuées du tee à la partie de la pierre la plus proche, mais les distan,ces des 

tirs à la cible seront exprimées en centimètres du tee au centre de la pierre. 

 

(ii) Le rayon officiel à  utiliser pour les championnats WCF est 14,2 cm. 

 

(iii) Il faut ajouter le rayon de 14,2 cm à toutes mesures obtenues. 

 Cela signifie que pour une pierre hors de la maison la distance est de 185,4 cm + 14,2 cm = 199,6 cm. 

 

(iv)  Les pierres couvrant le tee seront mesurées à partir de deux points (trous) au bord du cercle des 4 pieds. 

Ces deux endroits forment un angle à 90° par rapport au trou central et sont à 0,61 m du trou central. 

 

(d) Le nombre de pierres de tir à la cible, et le nombre de lancers dans le sens et dans le sens inverse des 

ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ǎŜǊƻƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ Řǳ 

round-ǊƻōƛƴΦ {ǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ƳŀǘŎƘ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ƧƻǳŜǳǊǎ (2 en double mixte) doivent 

effectuer le nombre minimum de lancers. En cas de violation de cette règle et que les obligations 

minimum ne soient pas effectuées, les tirs à la cible correspondants seront enregistrés à 199,6 cm. 
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Sam Υ {Ŝƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ς Siam Υ {Ŝƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ 

 

 

     (e)  En double mixte chacun des joueurs lance le même nombre de pierres dans le sens et dans le 

ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǇŀǊǘƛŜǎ ƛƳǇŀƛǊΣ ǳƴŜ ǾŀǊƛŀǘƛƻƴ  

ŘΩǳƴŜ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƧƻǳŜǳǊ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǊŀΦ 

 

     (f) [ƻǊǎǉǳΩǳƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ǘƻǳǊ όǊƻǳƴŘ Ǌƻōƛƴύ ς(un groupe)- a lieu dans des compétitions WCF, chaque 

équipe rencontrant toutes les autres, la première pierre de la première manche (end) du tour 

final est déterminée comme suit : 

  

(i) [Ωéquipe avec le meilleur ratio victoires/défaites a le choix de première ou dernière 

pierre de la première manche (end) ;  

(ii) Si les équipes ont le même nombre de victoires/défaites, le vainqueur de leur 

rencontre du premier tour (round robin) a le choix de la première ou dernière 

pierre de la première manche (end);  
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Matchs de 

round-robin 

Nombre de tirs à 

la cible 

Minimum pour chaque joueur 

4 8 2 pierres, 1 sam + 1 siam 

5 10 2 pierres, 1 sam + 1 siam 

6 12 2 pierres, 1 sam + 1 siam 

7 14 3 pierres,1 sam minimum + 1 siam minimum 

8 16 3 pierres, 1 sam minimum+ 1 siam minimum 

9 18 4 pierres, 2 sam + 2 siam 

10 20 4 pierres, 2 sam + 2 siam 

11 22 4 pierres, 2 sam + 2 siam 



 

(iii) Sans tenir compte du (i) et (ii), dans les compétitions utilisant le système Page, 

ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƎŀƎƴŜ ƭŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ м ŎƻƴǘǊŜ н ŀ ƭŜ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƻǳ ŘŜǊƴƛŝǊŜ 

ǇƛŜǊǊŜ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŜƴŘ Řǳ ƳŀǘŎƘ ǇƻǳǊ ƭΩƻǊ Τ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ǇŜǊŘ ƭŀ ŘŜƳƛ-finale a le 

choix de la première ou dernière pierre du premier end du match pour le bronze. 

 

(g)         Au cours des compétitions WCF, lorsque les équipes jouent un round- robin en 

poules séparées, pour les matchs du play-off, C 8 (f) sera utilisé si les équipes sont 

du même groupe, ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳŜƛƭƭeur tir à la cible collectif (dsc) a le choix du 

premier ou deuxième entrainement ou de la couleur des pierres. La pratique 

ƘŀōƛǘǳŜƭƭŜ Řǳ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀƭƻǊǎ ό ǎŀƴǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜ ƳƛƴƛƳǳƳύ Ŝǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜ 

quelle équipe aura le choix de la première ou de la dernière pierre du premier end. 

 

(h)   [ƻǊǎ ŘŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ǊƻǳƴŘ-ǊƻōƛƴΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

ǇƛŜǊǊŜ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ŜƴŘ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞŘŞǘŜǊƳƛƴŞŜΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƭŀƴŎŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ 

du premier end  a le choix de la couleur des pierres.         

 

C9. PROCEDURE DE CLASSEMENT DES EQUIPES/TIR A LA CIBLE 
 

       (a)  Lors de la phase de round-Ǌƻōƛƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ Ł ŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ 
victoires/défaites seront classées à égalité par ordre alphabétique. 

      (b)  Les critères suivants όŘŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜύ ǎŜǊƻƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǇƻǳǊ ŎƭŀǎǎŜǊ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ 
premier tour (round robin) : 

(i) Les équipes seront classées en fonction du décompte de leurs victoires/défaites.                                                              

 

(ii) Si deux équipes sont à égalité, celle qui a remporté leur rencontre en premier tour 

(round robin) sera classée devant ;  
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(iii) Lorsque trois équipes ou plus sont à égalité et que le décompte victoires/défaites 

entre les équipes à égalité permet un classement pour certaines mais pas toutes, 

ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ Řƻƴǘ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ƴΩŀ Ǉǳ şǘǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ǳǘƛƭƛǎŜǊƻƴǘ ƭŜ ŘŞŎƻƳǇǘŜ 

particulier entre elles  pour déterminer le classement;  

 

(iv) tƻǳǊ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ Řƻƴǘ ƭŜ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ƴΩŀ Ǉǳ şǘǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ƴƛ ǇŀǊ όƛύ ƻǳ όƛƛύ ƻǳ όƛƛƛ), le 
classement est déterminé par le tir à la cible collectif. Le tir à la cible collectif est la 
distance moyenne des tirs à la cible individuels joués par une équipe lors du 
premier tour (round robin). 

Si un total de 11 pierres ou moins doit être lancé,  le tir à la cible individuel le moins 
favorable est automatiquement éliminé avant le calcul de la distance moyenne. Si 
plus de 11 pierres doivent être lancées, les deux résultats les moins favorables 
seront éliminés avant de calculer la distance moyenne. 

[ΩŞǉǳƛǇŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŎƭŀǎǎŞŜ ŀǳ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ ǊŀƴƎΦ Si une 
ŞƎŀƭƛǘŞ ŜȄƛǎǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ Řǳ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ǘƛǊ Ł 
la cible individuel retenu est classée devant. Si tous les tirs à la cible individuels 
retenus ǎƻƴǘ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜǎΣ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƭŀ ƳƛŜǳȄ ŎƭŀǎǎŞŜ ŀǳ ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ ƳƻƴŘƛŀƭ ²/C Ŝǎǘ 
classée devant.  

(v) Lorsque des équipes jouent dans des groups différents et ne se qualifient pas pour 
les play-offs, le classement final sera  déterminé en comparant les tirs à la cible 
collectifs des équipes ayant le même classement  dans chaque groupe, le meilleur 
tir à la cible collectif étant classé devant. 

(vi) Lors des compétitions au cours desquelles une seule défaite élimine une équipe, les 
équipes éliminées Durant le même tour seront listées alphabétiquement et 
classées à égalité. 

 

(c) Lorsque des équipes sont à égalité pour une place en play-ƻŦŦΣ ǳƴ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘΩǳƴŜ 

session de tie-breaks sera joué pour déterminer quelle(s) équipe(s) va en play-off. 
Une (des) équipe(s) peuvent être éliminées sans jouer une partie supplémentaire si 
Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴe session de tie-breaks était nécessaire. 
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(d)   Lorsque des équipes ǎƻƴǘ Ł ŞƎŀƭƛǘŞ Ŝƴ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŞƭƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜΣ ǳƴ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘΩǳƴŜ 
session de tie break sera joué. {ƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴŜ ǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ǘƛŜ-ōǊŜŀƪ Şǘŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ƭΩ 
(les) équipe(s) peut éviter la position éliminatoire sans jouer une partie 
supplémentaire.  

(e)     Lorsque des équipes sont à égalité en position de relégationΣ ǳƴ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘΩǳƴŜ 
session de tie break sera joué. {ƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴŜ ǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ǘƛŜ-ōǊŜŀƪ Şǘŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ƭΩ 
(les) équipe(s) peut éviter la position de relégation sans jouer une partie 
supplémentaire.  

(f) Dans certains cas une seule partie peut décider à la fois de la position éliminatoire 
et de la position de reléƎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜΦ Lorsque de multiples équipes sont à 
égalité en position éliminatoire après les tie-breaks, la procédure de classement 
²/C ŘŞŎƛŘŜǊŀ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜǾŀƴǘ ƧƻǳŜǊ ǳƴ ŎƘŀƭŜƴƎŜΦ  

 

C10.   ARBITRES 

 

(a) La WCF nomme un chef arbitre et un (des) assistant(s) chef arbitre(s) pour chaque 

compétition WCF. Ces officiels doivent inclure hommes et femmes. Les officiels sont 

approuvés par leurs associations/fédérations.  

 

(b) [ΩŀǊōƛǘǊŜ ǎŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜ ǎǳǊ ǘƻǳǎ ƭƛǘƛƎŜǎ ŜƴǘǊŜ ŞǉǳƛǇŜǎΣ ǉǳŜ ƭΩƻōƧet soit couvert ou non par les 

règles. 

 

(c) Un arbitre peut intervenir à tout moment durant une compétition et donner  des instructions 

concernant le placement des pierres, la conduite des joueurs et le respect des règles. 

 

(d) Le chef arbitre, quand autorisé, peut intervenir à tout moment dans toute partie et donner 

les instructions nécessaires à la bonne conduite du jeu.  

 

(e) Un arbitre peut retarder une partie pour quelque raison que ce soit et déterminer la durée 

du retard.  
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(f) Tout objet rŜƭŀǘƛŦ ŀǳȄ ǊŝƎƭŜǎ Ŝǎǘ  ƧǳƎŞ ǇŀǊ ǳƴ ŀǊōƛǘǊŜΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀǇǇŜƭ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘΩǳƴ 

ŀǊōƛǘǊŜΣ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ ŎƘŜŦ Ŝǎǘ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜΦ 

 

(g) [Ŝ ŎƘŜŦ ŀǊōƛǘǊŜ ǇŜǳǘ ŜȄŎƭǳǊŜ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊΣ ǳƴ ŎƻŀŎƘ ƻǳ ǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ǇƻǳǊ ŎŜ 

qui est considéré comme conduite ou langage inacceptable. La personne exclue doit quitter 

ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ Ŝǘ ƴŜ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ Ł ŎŜǘǘŜ ǇŀǊǘƛŜΦ [ƻǊǎǉǳΩǳƴ ƧƻǳŜǳǊ Ŝǎǘ ŜȄŎƭǳ ŘΩǳƴŜ 

partie un remplaçant ne peut être appelé pour le remplacer dans cette partie. Le chef arbitre 

peǳǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜǊ Ł ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ŀȅŀƴǘ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴ 

ŘΩǳƴ ƧƻǳŜǳǊΣ ŘΩǳƴ ŎƻŀŎƘ ƻǳ ŘΩǳƴ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ƻǳ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ 

futures compétitions. 

 

(h) Le chef arbitre peut recommander aux organisations de curling en ayant le pouvoir la 

disqualification ƻǳ ƭŀ ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴ  ŘΩǳƴ ƧƻǳŜǳǊΣ ŎƻŀŎƘ ƻǳ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴǎ Ŝƴ 

cours ou futures. 
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C O M P E T I T I O N S ς SYSTEMES DE QUALIFICATION 
 

WŜǳȄ hƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊ ς Hommes et dames 

 

¶ мл ŞǉǳƛǇŜǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǎŜȄŜΧ м ŞǉǳƛǇŜ Řǳ /ƻƳƛǘŞ hlympique National hôte (CNO) + 7 équipes des 

Comités Nationaux Olympiques qui ont obtenu le plus de points de qualification  au cours des deux 

précédents championnats du monde messieurs et dames + deux équipes issues du chalenge de 

ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻƭȅƳǇƛǉǳŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƻǳǾŜǊǘ ŀǳȄ ƴŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŞ Ł ƭΩǳƴ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ŘŜǎ ǉǳŀǘǊŜ 

ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ŘŀƳŜǎ ƻǳ ƳŜǎǎƛŜǳǊǎ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘǎ Ŝǘ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŀŎǉǳƛǎ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ 

qualification pouǊ ǎŜ ǉǳŀƭƛŦƛŜǊ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ WΦhΦ ŘΩƘƛǾŜǊΦ Les équipes classées troisièmes des 

championnats PACC joués pendant le cycle olympique seront qualifiées pour le tournoi de qualification 

olympique si elles ne se sont pas déjà qualifiées en participant à des championnats du monde. 

 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

        Si nécessaire une session de barrages sera jouée pour déterminer ces équipes. 

 

Tour final: Demi-ŦƛƴŀƭŜǎ ŜƴǘǊŜ м Ŝǘ п Ŝǘ н Ŝǘ оΤ ƭŜǎ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊǎ ƧƻǳŜƴǘ ƭŀ ŦƛƴŀƭŜ όǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞŘŀƛƭƭŜǎ ŘΩƻǊ Ŝǘ 

ŘΩŀǊƎŜƴǘύΣ ƭŜǎ ǇŜǊŘŀƴǘǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘŜ ōǊƻƴȊŜΦ 

 

WŜǳȄ hƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊ ς Double mixte 

 

¶ 8  équipes Χ м ŞǉǳƛǇŜ Řǳ /ƻƳƛté Olympique National hôte (CNO) + 7 équipes des Comités Nationaux 

Olympiques qui ont obtenu le plus de points de qualification  au cours des deux précédents 

championnats du monde.  

 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

        Si nécessaire une session de barrages sera jouée pour déterminer ces équipes. 

 

Tour final: Demi-finales entre 1 et 4 et 2 et 3; les vainqueurs jouent la finale (ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞŘŀƛƭƭŜǎ ŘΩƻǊ Ŝǘ 

ŘΩŀǊƎŜƴǘύΣ ƭŜǎ ǇŜǊŘŀƴǘǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘŜ ōǊƻƴȊŜΦ 

 

WŜǳȄ ǇŀǊŀƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊ- Equipes mixtes 

 

¶ 12 ŞǉǳƛǇŜǎΧ м ŞǉǳƛǇŜ Řǳ /ƻƳƛǘŞ bŀǘƛonal Paralympique (CNP) hôte + 11 équipes des CNP qui ont 

obtenu le plus de points de qualification lors des trois précédents championnats du monde en fauteuil 

roulant.  

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

¶ Si nécessaire une session de barrages sera jouée pour déterminer ces équipes. 

 

Tour final: Demi-ŦƛƴŀƭŜǎ ŜƴǘǊŜ м Ŝǘ п Ŝǘ н Ŝǘ оΤ ƭŜǎ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊǎ ƧƻǳŜƴǘ ƭŀ ŦƛƴŀƭŜ όǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞŘŀƛƭƭŜǎ ŘΩƻǊ Ŝǘ 

ŘΩŀǊƎŜƴǘύΣ ƭŜǎ ǇŜǊŘŀƴǘǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘŜ ōǊƻƴȊŜΦ 
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JEUX Olympique ŘΩƘƛǾŜǊ ŘŜ ƭŀ WŜǳƴŜǎǎŜ 

 

¶ Les comités nationaux olympiques gagneront des points au cours des championnats du monde juniors 

(WJCC) et des championnats du monde juniors B (WJBCC) de la Fédération mondiale de curling. Si un 

ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ǎΩŀǾŞǊŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎaire pour les Amériques, il serait rajouté au calendrier.  

 

Les 16 équipes mixtes seront sélectionnées ( sur la base du nombre de points le plus élevé) de la 

manière suivante : 

 

¶ Une équipe pour le comité national olympique organisateur. 

¶ 5ŜǳȄ ŞǉǳƛǇŜǎ ŘΩ!ƳŞǊique du nord 

¶ ¦ƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ Řǳ ǎǳŘ 

¶ ¢Ǌƻƛǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ŘΩ!ǎƛŜ 

¶ ¦ƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘΩhŎŞŀƴƛŜ 

¶ Iǳƛǘ ŞǉǳƛǇŜǎ ŘΩ9ǳǊƻǇŜ 

 

Les points seront attribués sur les bases suivantes : 

 

WJCC WJBCC 

1er : 20 points 1er : Attribué au WJCC 

2ème : 18 points 2ème : 8 points 

3ème : 17 points 3ème : 6 points 

4ème : 16 points 4ème : 5 points 

5ème : 15 points 5ème : 4 points 

6ème : 14 points 6ème : 3 points 

7ème : 13 points 7ème : 2 points 

8ème : 12 points 8ème : 1 point 

9ème : 11 points  

10ème : 10 points  

 

 

Jeux universitaires ŘΩƘƛǾŜǊ ό²¦Dύ ς Etudiants hommes et dames  

 

¶ мл ŞǉǳƛǇŜǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǎŜȄŜΧ м ŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜ Ҍ 9 équipes conformément aux critères de 

participation FISU. 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

 

Tour final: Demi-ŦƛƴŀƭŜǎ ŜƴǘǊŜ м Ŝǘ п Ŝǘ н Ŝǘ оΤ ƭŜǎ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊǎ ƧƻǳŜƴǘ ƭŀ ŦƛƴŀƭŜ όǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞŘŀƛƭƭŜǎ ŘΩƻǊ Ŝǘ 

ŘΩŀǊƎŜƴǘύΣ ƭŜǎ ǇŜǊŘŀƴǘǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘŜ ōǊƻƴȊŜΦ 
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Championnats du Monde de Curling (WCC) ς Hommes et dames 

 

¶ 12 équipes (Processus de qualification expliqué page 46). 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin), et une session de barrages si nécessaire pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

Tour final: Page : [ΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƧƻǳǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜΦ [Ŝ ǾŀƛƴǉǳŜǳǊ ǎŜ ǉǳŀƭƛŦƛŜ 
pour la finale, le perdant pour la demi-ŦƛƴŀƭŜΦ [ΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƧƻǳŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǉuipe classée 
quatrième. Le vainqueur se qualifie pour la demi-finale, le perdant jouera le match pour la médaille de bronze. 
Le vainqueur de la demi-finale se qualifie pour la finale, le perdant jouera le match pour la médaille de bronze.  

Championnats du Monde juniors ( WJCC) ς Juniors garçons et filles 

¶ мл ŞǉǳƛǇŜǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǎŜȄŜΧ ¦ƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴκŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜΣ ƭŜǎ с 

associations/fédérations les mieux classées aux championnats du monde juniors précédents et les 3 

mieux classées du WJBCC précédent. 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) et une session de barrages si nécessaire pour déterminer les quatre équipes les mieux 

classées. 

Tour final: Le même système que celui des Championnats du Monde hommes et dames. 

 

Championnats du Monde vétérans (WSCC) ς Hommes et dames  

¶ Inscriptions libres (Le processus de qualification et  tour final expliqués page 47-48) 

¶  

Championnat du monde de curling double mixte (WMDCC)  

¶ Inscriptions libres (Le processus de qualification et  tour final expliqués page 47-48) 

    

Championnat du monde de curling mixte (WMxCC) 

¶ Inscriptions libres (Le processus de qualification et  tour final expliqués page 47-48) 

 

Championnats du Monde de curling en fauteuil roulant (WWCC) ς Equipes mixtes  

 

¶ мл ŞǉǳƛǇŜǎΧ м ŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜ Ҍ т ŞǉǳƛǇŜǎ ŘŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎŜ ǎƻƴǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞŜǎ  ƭƻǊǎ ŘŜǎ 

précédents WWCC+ 2 équipes des associations qui se sont qualifiées lors du championnat du monde B 

de curling en fauteuil (WWhBCC) . 

¶ Les équipes sont placées dans un groupe et jouent un premier tour en se rencontrant toutes (round 

robin) et une session de barrages si nécessaire pour déterminer les quatre équipes les mieux classées. 

Tour final: Le même système que celui des Championnats du Monde hommes et dames. 
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Championnats de Curling  Pacifique ςAsie (PACC) ς Championnats de curling du Pacifique juniors garçons et 
filles (PJCC)   
 
Ouvert aux équipes de la zone  Pacifique-Asie de curling  (Procédure de qualification et système de jeu 
expliqués pages 49). 
 

Championnat du Monde B en fauteuil roulant (WWhBCC)- Equipes mixtes 

 

¶ Ouvert aux équipes des associations qui ne sont pas encore qualifiées pour le prochain WWCC .Deux 

équipes seront qualifiées lors de cet événement. 

¶ {ƛ м Ł мл ŞǉǳƛǇŜǎ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŜƴǘ ŜƭƭŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǇƭŀŎŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƎǊƻǳǇŜΣ ǎƛ ƛƭ ȅ ŀ Ǉƭǳǎ ŘŜ мл ŞǉǳƛǇŜǎΣ ŜƭƭŜǎ 

seront placées dans deux groupes. Le(s) groupe(s) joue(nt) un premier tour en se rencontrant toutes 

(round robin) pour déterminer les équipes qualifiées pour le tour final. 

 

Tour final: : a) Le même que celui utilisé pour les championnats d du monde hommes et dames. Les 
équipes classées première et deuxième se qualifient pour le prochain WWhCC. 

 
 b) Si deux groupes: Les vainqueurs des groupes se qualifient pour les demi-finales ; 
matchs de qualification A2 vs B3 et A3 vs B2, les vainqueurs se qualifient pour les demi-
finales ; demi-finales et finale ; les équipes classées première et deuxième se qualifient 
pour le prochain WWhCC.  

. 
 
 Championnats du ƳƻƴŘŜ  WǳƴƛƻǊ ά.έ  ŘŜ /ǳǊƭƛƴƎ ό²W.//ύ ς Juniors Garçons et filles 
 

¶ Ouvert aux équipes juniors de toutes les nations membres de la WCF qui ne sont pas encore qualifiées 
pour le prochain WJCC. Cette compétition qualifie 3 équipes. 

¶ Si une à 10 équipes sont inscrites elles seront placées dans un groupe qui jouera un round-robin et une 
session de barrages si nécessaire pour déterminer les 4 meilleures équipes. 

 
Tour final: Le même système que celui des Championnats du Monde hommes et dames. 

 
   ω Si plus de 10 ŞǉǳƛǇŜǎ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŜƴǘ ells seront réparties dans des groups permettant de respecter les          

délais impartis. . Le(s) groupe(s) joue(nt) un round robin pour déterminer les équipes qualifiées 
pour les quarts de finale. 
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 Système de play-off: A la fin du round-robin, et après une session de tie-break(s) si necessaire, il 
doit y avoir un classement pour les places 1,2,3 et 4 (si 2 groupes), 1,2 et 3 (si 3 groupes), 1 et 2 (si 4 
groupes). 

 {Ωƛƭ ȅ ŀ о ƎǊƻǳǇŜǎΣ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ŎƭŀǎǎŞŜǎ мère et deuxième se qualifient directement pour les quarts de 
ŦƛƴŀƭŜΣ ŘŜ ƳşƳŜ ǉǳŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŎƭŀǎǎŞŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ ƭŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŀǳ ǘƛǊ Ł ƭŀ ŎƛōƭŜΦ [Ŝǎ 
deux autres troisièmes jouent un match de qualification pour décider du quatrième participant aux 
quarts de finale. 

 Les vainqueurs des quarts de finale jouent les demi-finales. 
 Les perdants des demi-finales jouent pour la médaille de bronze. 
 Les vainqueurs des demi-ŦƛƴŀƭŜǎ ƧƻǳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘΩƻǊΦ 
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QUALIFICATIONS AUX CHAMPIONNATS DU MONDE HOMMES ET DAMES   SYSTEME DE QUALIFICATION PAR ZONES–   W C C 
 

Zone hôte 

 

Pacifique 

1 équipe De l’association/fédération hôte 

1 équipe 

(Pacifique-

Asie) 

Vainqueur du Championnat de Curling du Pacifique-Asie (PACC), une compétition 

annuelle de la zone Pacifique, le vainqueur (ou si le vainqueur est l’assoc./Féd. 

Organisatrice le second) se qualifie pour le Championnat du Monde (WCC). 

2 équipes 

(Amériques) 

L’associations/fédération de la zone Amériques qui a terminé la mieux classée au 

dernier WCC est automatiquement qualifiée. L’assoc./Féd. Qui a terminé deuxième 

des Amériques au dernier WCC jouera tout challenge qui pourrait venir d’autres 

membres de la WCF des Amériques. S’il n’y a pas de challenge, cette assoc./féd. est 

automatiquement qualifiée. Si une épreuve de challenge est nécessaire, le vainqueur 

de cette épreuve se qualifiera pour le prochain WCC. 

8 équipes 

(Europe) 

Les 8 assoc./féd.de la zone Europe qui ont obtenu leurs places grâce au système de 

qualification déterminé par la Fédération Mondiale de Curling (WCF). 

 

 

Zone hôte 

 

Amérique 

1 équipe De l’association/fédération hôte 

2 équipes 

(Pacifique-

Asie) 

Les assoc./féd .vainqueur et second du championnat du Pacifique-Asie de curling, une 

compétition annuelle de la zone Pacifique-Asie. 

1 équipe 

(Amériques) 

L’assoc./féd. De la zone Amériques du précédent WCC qui n’organise pas le prochain 

WCC jouera tout challenge qui pourrait venir d’autres membres de la WCF des 

Amériques. S’il n’y a pas de challenge, cette assoc./féd. est automatiquement qualifiée. 

Si une épreuve de challenge est nécessaire, le vainqueur de cette épreuve se qualifiera 

pour le prochain WCC. 

8 équipes 

(Europe) 

Les 8 assoc./féd.de la zone Europe Qui ont obtenu leurs places grâce au système de 

qualification déterminé par la Fédération Mondiale de Curling (WCF). 

 

Zone hôte 

 

Europe 

1 équipe De l’association/fédération hôte 

2 équipes 

(Pacifique-

Asie 

Les assoc./féd .vainqueur et second du championnat du Pacifique de curling, une 

compétition annuelle de la zone Pacifique-Asie 

 

2 équipes 

(Amériques) 

L’associations/fédération de la zone Amériques qui a terminé la mieux classée au 

dernier WCC est automatiquement qualifiée. L’assoc./Féd. Qui a terminé deuxième 

des Amériques au dernier WCC jouera tout challenge qui pourrait venir d’autres 

membres de la WCF des Amériques. S’il n’y a pas de challenge, cette assoc./féd. est 

automatiquement qualifiée. Si une épreuve de challenge est nécessaire, le vainqueur 

de cette épreuve se qualifiera pour le prochain WCC. 

7 équipes 

(Europe) 

Les 7 assoc./féd.de la zone Europe Qui ont obtenu leurs places grâce au système de 

qualification déterminé par la Fédération Mondiale de Curling (WCF). 
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QUALIFICATION CHAMPIONNATS DU MONDE JUNIORS – (WJCC)) 

 

Toutes 

zones 

 

1 équipe De l’association/fédération hôte 

6 équipes Les six (6) équipes les mieux classées au WJCC précédent 

3 équipes Les trois (3) équipes les mieux classées du précédent WJBCC 

 

CHAMPIONNATS DU MONDE VETERANS (WSCC), CHAMPIONNATS DU MONDE DOUBLE MIXTE 
(WMDCC) ET CHAMPIONNAT DU MONDE DE CURLING MIXTE (WMxCC) 

 

INSCRIPTIONS SYSTÈME DE JEU TOUR FINAL  CLASSEMENTS 

1 à 10 équipes inscrites 

UN Groupe 
Round-robin + 

Une session de tie-

breaks si nécessaire + 

 Tour final 

Système olympique 
comme montré sur le 
tableau page 64 

Equipes classées de 1 à 10 selon la 

procédure de classement WCF 

11-20 équipes inscrites 

          Groupe A 

1,4,5,8,9,12,13,16,17,20  

          Groupe B 

2,3,6,7,10,11,14,15,18,19 

Classement de la 

compétition précédente  

Les associations nôayant 

pas participé au 

championnat précédent  

seront classées (en fin de 

liste) , selon le 

classement mondial 

WCF 

TWO Groups  

(Blue and Red)  

group round robin  

+  

top two teams from each 
group to semifinals.  

WCF Rule C9 - Team 

Ranking Procedure apply  

Blue 1 v Red 2, winner to 

final, loser to 3 / 4 play-

off  

Red 1 v Blue 2 , winner 

to final, loser to 3 / 4 
play-off  

winner final – Gold loser 

final – Silver winner of 3-

4 wins Bronze, loser 4th  

5 - 20 based on:  

final position within each 

group will be determined 

as stated above  

Draw Shot Challenge will 
decide between the same 

ranking in each group 

(i.e.: Blue-4 and Red-4 

the best Draw Shot 

Challenge will  

 

DEUX Groupes  

round robin en poule 

+ Une session de tie-

breaks si nécessaire  
Pour déterminer les 3 

équipes les mieux 

classées + 

Matchs de 

qualification 

Demi- finales 

Finales 

 
 

Les équipes classées 

premières se qualifient 
pour les demi-finales ; 

atchs de qualification 

A2 vs B3 et A3 vs B2 

pour déterminer les 

autres équipes en demi-

finales 

  Dans chaque groupe les équipes 

seront classées selon la procédure 

WCF. 

 
Les résultats du tir à la cible sont 

utilisés pour les équipes non 

qualifiées pour les play-offs, en 

comparant les équipes classées à la 

même place dans des groupes 

différents. 

Classement final de 1 à 20   
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21-30 équipes inscrites 

 Groupe A 

1,6,7,12,13,18,19,24,25, 

30 

 Groupe B 

2,5,8,11,14,17,20,23,2629 

 Groupe C 

3,4,9,10,15,16,21,22,27, 

28 

Classement de la 

compétition précédente  

Les associations nôayant 

pas participé au 

championnat précédent  

seront classées (en fin de 

liste) , selon le 

classement mondial 

WCF 

TROIS Groupes 

 round robin en poule 

et une session de 

barrages si nécessaire 

pour déterminer les 3 
premières équipes de 

chaque groupe 

+ 

Un match de 

qualification pour la 

dernière équipe en 

quarts de finale 
+  

Quarts de finale 

Demi- finales 

Matchs pour les 

médailles 

 Quarts de finale comme 

montré sur le tableau 

page 65 

 

Lorsque des matchs de 

qualification sont joués, 
les perdants seront 

classés à égalité et listés 

par ordre alphabétique 

par un code nation de 3 

lettres. 

 

Lorsque des quarts de 
finale sont joués, les 

perdants seront classés à 

égalité (5ème) et listés 

par ordre alphabétique 

par un code nation de 3 

lettres 

Dans chaque groupe les équipes 

seront classées selon la procédure 

WCF 
 

Les résultats du tir à la cible sont 

utilisés pour les équipes non 

qualifiées pour les play-offs, en 

comparant les équipes classées à la 

même place dans des groupes 

différents. 
 

Classement final de 1 à 30   

  

31-40 équipes inscrites 

 Groupe A 

1,8,9,16,17,24,25,32,33, 

40 

 

 Groupe B 

2,7,10,15,18,23,26,31,34,

39 

 Groupe C 

3,6,11,14,19,22,27,30,35, 

38 

             Groupe D 

4,5,12,13,20,21,28,29,36,

37 

 

Classement de la 

compétition précédente  

Les associations nôayant 

pas participé au 

championnat précédent  

seront classées (en fin de 

liste) , selon le 

classement mondial 

WCF 

QUATRE Groupes 

 

 round robin en poule 

et une session de 

barrages si nécessaire 

pour déterminer les 3 

premières équipes de 

chaque groupe 
+ 

Quatre matchs de 

qualification pour les 

dernières équipes en 

quarts de finale 

+  

Quarts de finale 
Demi- finales 

Matchs pour les 

médailles 

Matchs de qualification 

A2 vs B3, A3 vs B2,C2 
vs D3, C3 vs D2 

Quarts de finale comme 

montré sur le tableau 

page 65 

 

Lorsque des matchs de 

qualification sont joués, 

les perdants seront 
classés à égalité et listés 

par ordre alphabétique 

par un code nation de 3 

lettres. 

 

Lorsque des quarts de 

finale sont joués, les 
perdants seront classés à 

égalité (5ème) et listés 

par ordre alphabétique 

par un code nation de 3 

lettres 

Dans chaque groupe les équipes 

seront classées selon la procédure 

WCF 

 

Les résultats du tir à la cible sont 
utilisés pour les équipes non 

qualifiées pour les play-offs, en 

comparant les équipes classées à la 

même place dans des groupes 

différents. 

 

Classement final de 1 à 40   
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CHAMPIONNATS DE CURLING  PACIFIQUE-ASIE (PACC) 

Qualification championnat du monde (WCC) 
La Fédération Mondiale de Curling (WCF) détermine le système de jeu 
 
Une équipe qualifiée 
 

INSCRIPTION S SYSTÈME DE JEU TOUR FINAL  QUALIFICATION  

6 inscriptions ou moins 

 

 

 

 

 

 
7 inscriptions ou plus 

UN groupe 

 
Double round robin + une 

session de barrages si 

nécessaire pour déterminer 

les 4 premières équipes+ 

             Tour final  

 

 
 

Un groupe 

Simple round-robin + une 

session de barrages si 

nécessaire pour déterminer 

les 4 meilleures équipes + 

              Tour final 

 
                

Système olympique 

comme montré sur le 
tableau page 64 

Le vainqueur se qualifie pour 

le championnat du monde 
(WCC). Si le vainqueur est 

l’hôte du WCC le médaillé 

d’argent se qualifie pour le 

WCC. 

Equipes classées selon la 

procédure de classement 

WCF 

Deux équipes qualifiées : 

6 inscriptions ou moins 

 

 

 

 

 
7 inscriptions ou plus 

UN groupe 

 

Double round robin 

 

+ 

 tour final avec les 4 

meilleures équipes 

 
 

UN groupe 

 

Double round robin + une 

session de barrages si 

nécessaire pour déterminer 

les 4 premières équipes+ 

             Tour final  
 

 

 

Un groupe 

Simple round-robin + une 

session de barrages si 

nécessaire pour déterminer 
les 4 meilleures équipes + 

              Tour final 

 

Système olympique 
comme montré sur le 
tableau page 64 

Le vainqueur et le second 

se qualifient pour le 

championnat du monde 

(WCC). Si le vainqueur ou 

le second est l’hôte du 

WCC le médaillé de 

bronze se qualifie pour le 

WCC. 
Equipes classées selon la 

procédure de classement 

WCF. 
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/I!atLhbb!¢{ 5Ω9¦wht9 ό9//ύ 

¶  [Ŝǎ ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘǎ ŘΩ9ǳǊƻǇŜ ŘŜ /ǳǊƭƛƴƎ ǉǳŀƭƛŦƛŜƴǘ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜǎ ŀǳ ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘ Řǳ  
Monde de curling (WCC). 

¶ Si  le prochain mondial (WCC) est en Europe- [ΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜ ŀ ǳƴŜ ǇƭŀŎŜ ƎŀǊŀƴǘƛŜ Ҍ ƭŜǎ с ƳƛŜǳȄ 
classées de la division A + le vainqueur du challenge européen mondial. 

¶ Si le prochain mondial (WCC) est hors Europe les 7 mieux classées de la division A +le vainqueur du 
challenge Européen mondial se qualifient pour le WCC. 

¶ ά/ƘŀƭƭŜƴƎŜ 9ǳǊƻǇŞŜƴ ƳƻƴŘƛŀƭέ ς [ŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ŘƛǾƛǎƛƻƴ ! Ł ǎŜ ǉǳŀƭƛŦƛŜǊ όŁ ƭΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘƾǘŜ ǎƛ 
le prochain mondial (WCC) est en Europe) joue un challenge au meilleur des 3 matchs contre le 
vainqueur de la division B. {ƛ ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƘƾǘŜǎ Řǳ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ²//Σ ƭŜ ǎǳƛǾŀƴǘ 
jouera le chalenge)..Le gagnant est qualifié pour le mondial (WCC).  

¶ La Fédération Mondiale ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ǎŜ ǊŞǎŜǊǾŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩŀƧǳǎǘŜǊ ƭŜ ǎȅǎǘŝme de jeu.  {Ωƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ pas 
ŘΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ƎǊƻǳǇŜ /Σ .ф Ŝǘ .мл ŘŀƳŜǎ Ŝǘ .мр Ŝǘ .мс ƳŜǎǎƛŜǳǊǎ ǊŜǎǘŜǊŀƛŜƴǘ Ŝƴ ƎǊƻǳǇŜ .Φ  

 
 

INSCRIPTIONS SYSTÈME DE JEU TOUR FINAL  CLASSEMENTS 

Division A 
 

Hommes etDames 
  

10 équipes 
A1 ςA8 + B1 & B2 

UN Groupe 
 

 Round robin + 
Une session si 

nécessaire pour 
déterminer les 4 

meilleures équipes 
+ 

Tour final  
 

Système olympique 
avec 4 équipes comme 
montré sur le tableau 

page 64 

Rangs 1-10 selon procédure 
WCF 
. 
A9 et A10 relégués en division B 
pour le prochain championnat 
ŘΩ9ǳǊƻǇŜ. 
La dernière équipe qualifiée en 
division A joue le gagnant B1 
dans le challenge mondial au 
meilleur des 3 matchs  

Division B 
Dames 

10 équipes 
A9+A10  
+ B3-B8 
+ C-C2 

Classement établi selon 
[Ω9// ǇǊŞŎŞŘŜƴǘ 

 
Division B 
Messieurs 
16 équipes 

A9+A10 
+ B3-B14 
+C1-C2 

Classement établi selon 
[Ω9// ǇǊŞŎŞŘŜƴǘ 
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UN Groupe 
Round robin + 

Une session si 
nécessaire pour 
déterminer les 4 

meilleures équipes 
+ 

Tour final  
   
 
 

DEUX Groupes de 8 
équipes 

 round-robin en 
groupes+ une 
session de barrages 
si nécessaire pour 
déterminer les 3 
meilleures équipes 
+ 
    Tour final 

 

Play-offs système Page 
comme montré sur le 
tableau page 55. 
 
 
 
 
Les équipes classées 
premières se 
qualifient directement 
en demi-finales 
Pour les demi-finales : 
Si 2 équipes de chaque 
groupe 1A joue le 
qualifié du B et 1B 
joue le qualifié du A. Si 
о ŞǉǳƛǇŜǎ ŘΩǳƴ ƎǊƻǳǇŜ 
Le 1er de ce groupe 
joue le 3ème du même 
groupe et le premier 
ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ƎǊƻǳǇŜ ƧƻǳŜ 
le 2ème  du groupe 
ayant qualifié 3 
équipes. 
La relégation pour 
ƭΩ9// ŘƛǾƛƻƴ . ƘƻƳƳŜǎ 
est déterminée de la 
manière suivante : 
MA 7 vs MB 7, le 

Equipes classées B1 à B10 
Selon procédure WCF 

B1 + B2 promus en division A 
pour le prochain championnat 

ŘΩ9ǳǊƻǇŜ 
B9 et B10 sont relegués en 

division C 
Le vainqueur du B joue le A8 en 
challenge mondial- Au meilleur 

des 3 matchs 
 

Equipes classées B1 à B16 
Selon procédure WCF 

B1 + B2 promus en division A 
pour le prochain championnat 

ŘΩ9ǳǊƻǇŜ 
B15 et B16 sont relegués en 

division C 
Le vainqueur du B joue le A8 en 
challenge mondial- Au meilleur 

des 3 matchs 
 
 
 
 



ǾŀƛƴǉǳŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
relégué et MA 8 vs MB 
8, le perdant est 
relégué.  
Perdant de MA 7 vs 
MB 7 vs Gagnant de 
Ma 8 vs MB 8, le 
ƎŀƎƴŀƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
relégué, le perdant est 
relégué. 
Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ 
barrage avant ces 
matchs de relégation 
et le classement est 
déterminé par les 
résultats du round-
robin 

Division C 
Messieurs 

B15+B16 + autres 
inscrits 
Dames 

B9+B10 + autres inscrits 

Un groupe si 11 
inscrits ou moins et 

deux groupes si 
plus de 12 inscrits 
Round robin en 

poule+  
Barrages si 
nécessaire+ 
Tour final 

Classement déterminé 
de la 1ère à la 4ème 
place en utilisant une 
session de tie-break(s) 
si nécessaire. 
1 vs 2 gagnant 
ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘΩƻǊ Ŝǘ 
qualifié pour le groupe 
B Européen. 
Match 3 vs 4 
Le perdant de 1 vs 2 
joue le gagnant de 3 vs 
4. Gagnant médaille 
ŘΩŀǊƎŜƴǘ Ŝǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞ 
pour le groupe B 
Européen. Perdant 
médaille de bronze 

9ǉǳƛǇŜǎ ŎƭŀǎǎŞŜǎ /мΣ /нΧ 
Selon procédure WCF 

C1 et C2 sont promus en 
division B pour le prochain 
ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘ ŘΩ9ǳǊƻǇŜ  
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SYSTEME DE QUALIFICATION ς ZONE AMERIQUES 

 

CHALENGE 

 
[Ωŀǎsociation de la zone Amériques classée seconde aux derniers WCC  Σ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŀŎŎǳŜƛƭƭŜ Ǉŀǎ ƭŜ 

prochain championnat, peut être provoquée en challenge par toutes associations de la zone Amériques. 

{ƛ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŎƭŀǎǎŞŜ ǎŜŎƻƴŘŜ ŀŎŎǳŜƛƭƭŜ ƭŜ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŀǘΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ !ƳŞǊƛǉǳŜǎ 

ayant participé au dernier championnat peut être provoquée en challenge par toutes autres associations de la 

zone Amériques. 

 

Le Challenge présentera les critères suivants: 

 

1. [ΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǇƻǳǊra être sujette à challenge sera déterminée à la fin de chaque WCC  sur la base 

du classement final et également en prenant en considération quelle association a été choisie pour 

accueillir les prochains WCC . 

 

2. Les autres associations de la zone Amériques qui souhaitent lancer un challenge pour une place aux 

WCC ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ {ŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ ŘŜ ƭŀ ²/C ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ƭŜ ом ƧǳƛƭƭŜǘ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ 

précédant les prochains WCCΦ tƻǳǊ ƭŀ ƳşƳŜ ŘŀǘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎǳƧŜǘǘŜ Řǳ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ Řƻƛǘ 

ǎΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ {ŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ ŘŜ ƭŀ ²/C ǇƻǳǊ ǇǊƻǳǾŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǾŜǳǘ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛǊ ƭŜ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ Ŝǘ ȅ 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊΦ [Ŝǎ ŦƛŎƘŜǎ ŘΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǎŜǊƻƴǘ ŜȄǇŞŘƛŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ²/C ŀǳȄ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ 

Amériques avant le 1er mai.  

 

3. {ƛ ǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŀƛǘ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Řŀte limite, elle serait alors  automatiquement qualifiée 

pour les prochains WCC Φ {ƛ ŀǳŎǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƴŜ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘΣ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ǾŀŎŀƴǘŜ ǎŜǊŀ ŀǘǘǊƛōǳŞŜ Ł ƭŀ ȊƻƴŜ 

Europe ou à la zone Pacifique-Asie, la décision étant prise par le bureau exécutif de la WCF.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Page 54 



 

 

 

 

 

4. [Ŝ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ ǎŜǊŀ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛ ǇŀǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ȅ Ŝǎǘ ŀǎǎǳƧŜǘǘƛŜΦ [Ŝ ƭƛŜǳ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŀǘŜǎ ŘŜ ƭΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘ 

ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŀǇǇǊƻǳǾŞǎ ǇŀǊ ƭŀ ²/C ŀǾŀƴǘ ƭŜ ом ƻŎǘƻōǊŜ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ ǇǊŞcédant les prochains WCC. 

 

5. Le challenge doit être joué au mois de janvier précédant les prochains WCC. 

 

6. ¢ƻǳǘŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǉǳƛ Řƻƛǘ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛǊ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳŜ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ŎŜǎ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ŀǳ 

même endroit et aux  mêmes dates.  

 

7. [Ŝ ŎƘŜŦ ŀǊōƛǘǊŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƘŜŦ ƎƭŀŎƛŜǊ ǎƻƴǘ ŀǇǇƻƛƴǘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ²/CΦ 

[ΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƘƾǘŜ ǇǊŜƴŘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǳǊǎ ŘŞǇŜƴǎŜǎΦ  

 

 

8. Toute association impliquée dans un challenge pour le WCC  est responsable des frais journaliers et 

des dépenses hôtelières de ses propres équipes et officiels.  

 

9. La WCF ne remboursera aucun frais liés au challenge WCC.  
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10. Système de jeu : 

 

Deux équipes inscritesς Au meilleur des cinq rencontres 

Jour un ς Réunion des équipes (team meeting)+ entraînement officiel + 1 partie. 

Jour deuxς 2 parties 

Jour troisς 2 parties (Si nécessaire) 

 

Trois équipes inscritesςUn double premier tour ( double round robin) 

Jour unς Réunion des équipes ( team meeting)+ entraînement officiel + parties 1 contre 2 et 1 

contre 3.  

Jour deux ς Parties 2 contre 3, 1 contre 2 et 1 contre 3. 

Jour troisς Partie 2 contre 3 et barrages (Tie breaks) si nécessaires.  

 

Quatre équipes inscrites- Un double premier tour (double round robin) 

Jour unς Réunion des équipes ( team meeting)+ entraînement officiel + Tours 1 et 2 

Jour deux ς Tours 3 ς 4 et 5  

Jour troisς Tour 6 et barrages ( Tie breaks) si nécessaires.  

 

Cinq ou six équipes inscritesς Un premier tour (round robin) et une finale 1 contre 2. 

Jour unς Réunion des équipes (team meeting)+ entraînement officiel + Tours 1 et 2  

Jour deux ς Tours 3 ς 4 et 5   

 Jour troisς Barrages ( Tie breaks) si nécessaires et finale 1 contre 2. 

 

Calendrier: 

 

¶ Conclusion du WCC ς Déclaration des associations sujettes à chalenge. 

 

¶ 1er mai ς !Ǿŀƴǘ ŎŜǘǘŜ ŘŀǘŜ ŦƛŎƘŜǎ ŘΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŜȄǇŞŘƛŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ {ŜŎǊŞtariat de la WCF. 

 

¶ 31 juillet ς 5ŀǘŜ ƭƛƳƛǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ όŦƛŎƘŜǎ ǊŜǘƻǳǊƴŞŜǎ Ł ƭŀ ²/CύΦ 

 

¶ 31 octobre ς Avant cette date lieu et dates approuvées par la WCF. 

 

¶ Janvier ( ou date acceptée)  ς Le chalenge 
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STANDARDS MINIMA 

  

REQUIS DES ASSOCIATIONS MEMBRES POUR INSCRIPTION AUX CHAMPIONNATS DU MONDE 

 

(1) Saison de curling: Un minimum de trois mois. 

 

(2) Niveau de jeu: La fédération mondiale de curling (WCF) peut décider si le niveau de jeu 
ŘΩǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƳŜƳōǊŜ Ŝǎǘ ŀŘŞǉǳŀǘŜ ǇƻǳǊ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ ŀǳȄ championnats du Monde.  

 

(3) Qualification:Aucune association membre dont la souscription annuelle et les arriérés 
ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇŀȅŞǎ Ł ƭŀ ŦŞŘŞǊŀǘƛƻƴ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ό²/Cύ ŀǳ ол ǎŜǇǘŜƳōǊŜ ŘΩǳƴŜ ŀƴƴŞŜ ƴΩŜǎǘ 
éligible pour participer aux championnats du monŘŜ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜΦ 

 
ELIGIBILITE  
 
мΦ [Ŝǎ ŀǘƘƭŝǘŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Řǳ Ǉŀȅǎ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ- Lƭǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŞǎƛŘŜǊ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ƻǴΦ  
 
ou  

 
[Ŝǎ ŀǘƘƭŝǘŜǎ ǎƻƴǘ ǊŞǎƛŘŜƴǘǎ Řǳ Ǉŀȅǎ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ depuis au moins deux années consécutives 
immédiatement avant le début de la compétition. 
 
2.  Si un athlète a représenté un pays dans une compétition WCF, ou joué un tournoi de qualification 
international pour une compétition WCF, cet athlète ne peut représenter un autre pays dans une compétition 
WCF ou un tourƴƻƛ ŘŜ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ²/C ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŀǘƘƭŝǘŜ ǊŜƳǇƭƛǎǎŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ 
critères ci-dessus ET ǉǳΩǳƴŜ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ŀƴƴŞŜǎ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜǎ ƴŜ ǎŜ ǎƻƛǘ ŞŎƻǳƭŞŜΦ 
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оΦ /ŜǘǘŜ ŞƭƛƎƛōƛƭƛǘŞ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ǉŀǎ ŀǳȄ ƧŜǳȄ ƻƭȅƳǇƛǉǳŜǎκǇŀǊŀƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǊŞƎƛŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ 
règlements du comité olympique/paralympique. 
  
4. Toute contestation relative à la détermination ŘŜ ƭŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭŀ ²/C 
ǉǳΩǳƴ ŀǘƘƭŝǘŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǎŜǊŀ ǊŞǎƻƭǳŜ Ǉar le bureau directeur de la WCF. 
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TIE-BREAKS ( BARRAGES) POUR 4 QUALIFIES 

PLACE  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 PARTIES  

QX QX QX X X        

4 v 5 ;QXs classés en tête à tête et 

si nécessaire tir à la cible du round 

robin ; perdant 5ème 

1 

QX QX X X X X       

3 v 6  + 4 v 5 ; gagnants + QXs et 

perdants classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

2 

QX X X X X X X      

2 v 7  + 3 v 6 + 4 v 5 ;  gagnants + 

QXs et perdants classés en tête à 

tête et si nécessaire tir à la cible du 

round robin. 

3 

X X X X X X X X     

1 v 8 + 2 v 7 3 v 6 + 4 v 5 ; 

;gagnants et perdants classés en 

tête à tête et si nécessaire tir à la 

cible du round robin. 

4 

X X X X X X X X 
X

E 
   

1 v8,2v7,3v6,4v5; 9ème éliminé et 

classé 9ème ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

4 

X X X X X X X X 
X

E 

X

E 
  

1 v8,2v7,3v6,4v5; 9ème et 10 ème 

éliminés et classé 9 et 10ème en tête 

à tête  ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

4 

X X X X X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 
 

1 v8,2v7,3v6,4v5; 9 10 et 11ème 

éliminés et classé 9,10 et 11ème en 

tête à tête et si nécessaire au tir à la 

cible ; gagnants et perdants classés 

en tête à tête et si nécessaire tir à la 

cible du round robin. 

4 

Q QX QX X X        

4 v 5 ; 4 v 5 ;QXs classés en tête à 

tête et si nécessaire tir à la cible du 

round robin ; perdant 5ème 

1 

Q QX X X X X       

3 v 6  + 4 v 5 ; gagnants + QX et 

perdants classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

2 

Q X X X X X X      

2 v 7 + 3 v 6 + 4 v 5 ;  gagnants et 

perdants classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

3 

Q X X X X X X 
X

E 
    

2v7,3v6,4v5; 8ème éliminé et 

classé 8ème ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

3 
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PLACE            PARTIES  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12   

Q QX X X X X X 
X

E 

X

E 
   

2v7,3v6,4v5; 8ème et 9 ème 

éliminés et classé 8 et 9ème en tête à 

tête  ; gagnants et perdants classés 

en tête à tête et si nécessaire tir à la 

cible du round robin. 

3 

Q X X X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 
  

2v7,3v6,4v5; 8,9 10ème éliminés 

et classé 8,9 et 10ème en tête à tête 

et si nécessaire au tir à la cible  ; 

gagnants et perdants classés en tête 

à tête et si nécessaire tir à la cible 

du round robin. 

3 

Q X X X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
 

2v7,3v6,4v5; 8,9,10 et 11ème 

éliminés et classé 8,9, 10 et 11ème 

en tête à tête et si nécessaire au tir 

à la cible  ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

3 

Q X X X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

2v7,3v6,4v5; 8,9,10, 11 et 12ème 

éliminés et classé 8,9, 10, 11 et 

12ème en tête à tête et si nécessaire 

au tir à la cible  ; gagnants et 

perdants classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin. 

3 

Q Q QX X X        

 4 v 5 ;  gagnant et QX classés en 

tête à tête du round robin ; perdant 

5ème 

1 

Q Q X X X X       

 3 v 6 + 4 v 5 ; gagnants et 

perdants classés en tête à tête du 

round robin 

2 

Q Q X X X X 
X

E 
     

 3 v 6 + 4 v 5  ; gagnants et 

perdants classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin.7ème éliminé et classé 7ème 

2 

Q Q X X X X 
X

E 

X

E 
    

3 v 6 + 4 v 5  ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin.7 et 8ème éliminés et classés 

7 et 8ème en tête à tête 

2 

Q Q X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 
   

3 v 6 + 4 v 5 ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin.7, 8 et 9 ème éliminés et 

classés 7,8 et 9ème en tête à tête et 

si nécessaire au tir à la cible du 

round robin 

2 

Q Q X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
  

3 v 6 + 4 v 5 ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin.7, 8, 9 et 10ème éliminés et 

classés 7,8, 9 et 10ème en tête à 

tête et si nécessaire au tir à la cible 

du round robin 

2 

Q Q X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
 

3 v 6 + 4 v 5 ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

robin.7, 8, 9, 10 et 11ème éliminés 

et classés 7,8, 9,10 et 11ème en 

tête à tête et si nécessaire au tir à la 

cible du round robin 

2 

Q Q X X X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

3 v 6 + 4 v 5 ; gagnants et perdants 

classés en tête à tête et si 

nécessaire tir à la cible du round 

2 



robin.7, 8, 9, 10, 11 et 12ème  

éliminés et classés 7,8, 9,10,11 et 

12ème en tête à tête et si 

nécessaire au tir à la cible du round 

robin 

Q Q Q X X        4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème 1 

Q Q Q X X 
X

E 
      

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6ème éliminé et classé 6ème 
1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 
     

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 6 

et 7 ème éliminés et classés 6 et 

7ème en tête à tête 

1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 

X

E 
    

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6,7 et 8ème éliminés et classés 6,7 

et 8ème en tête à tête et si nécessaire 

au tir à la cible du round-robin 

1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
   

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6,7 ,8 et 9ème éliminés et classés 

6,7 et 8 et 9ème en tête à tête et si 

nécessaire au tir à la cible du 

round-robin 

1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
  

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6,7 ,8,9 et 10ème éliminés et 

classés 6,7, 8, 9 et 10ème en tête à 

tête et si nécessaire au tir à la cible 

du round-robin 

1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 
 

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6,7 ,8,9,10et 11ème éliminés et 

classés 6,7, 8, 9 ,10 et 11ème en 

tête à tête et si nécessaire au tir à la 

cible du round-robin 

1 

Q Q Q X X 
X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

X

E 

4 v 5 ; gagnant 4ème, perdant 5ème, 

6,7 ,8,9,10,11et 12ème éliminés et 

classés 6,7, 8, 9 ,10, 11et 12ème en 

tête à tête et si nécessaire au tir à la 

cible du round-robin 

1 
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Q = Qualifié – QX = A = égalité mais qualifié – X = A égalité – Barrage – XE = A égalité 
mais éliminé  
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TIE BREAKS (BARRAGES) POUR RELEGATION 

 

 

 

PLACE            PARTIES  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10     

       X X    8 v 9 ; gagnant 8ème perdant 9ème 1 

      
X

T 
X X    

7 qualifié au classement ; 8 v 9, 

perdant relégué (9ème) ; 

classements du 7 et du gagnant 

déterminé par le tête à tête du 

round-robin 

1 

     
X

T 

X

T 
X X    

6 et7 qualifiés au classement ; 8 v 

9, perdant relégué (9ème) ; 

classements du 6, du 7 et du 

gagnant déterminé par le tête à tête 

et si nécessaire le tir à la cible du 

round-robin 

1 

    
X

T 

X

T 

X

T 
X X    

5 ,6 et 7 qualifiés au classement ; 8 

v 9, perdant relégué (9ème) ; 

classements du 5, 6, 7 et du 

gagnant déterminé par le tête à tête 

et si nécessaire le tir à la cible du 

round-robin 

1 

       X X 
X

R 
  8 v 9 ; perdant relégué (9ème) 1 

      X X X X   

7 v 10 et 8 v 9 ; perdants relégués, 

classement final des gagnants et 

perdants au tête à tête en round-

robin 

2 

     
X

T 
X X X X   

6 qualifié au classement ;7 v 10 et 

8 v 9 ; perdants relégués et classés 

en tête à tête du round-

robin ;classement final du 6 et des 

gagnants au tête à tête en round-

robin 

2 

    
X

T 

X

T 
X X X X   

5 et6 qualifié au classement ;7 v 10 

et 8 v 9 ; perdants relégués et 

classés en tête à tête du round-

robin ;classement final du 5 et 6 et 

des gagnants au tête à tête en 

round-robin 

 

 
 

 

 
 

 

X = A égalité –  XT = A égalité mais qualifié – XR = A égalité mais relegué 
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TIE BREAKS POUR QUALIFICATION ET RELEGATION 

 

P L A C E      PARTIES  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10   

   X X 
X

N 

X

N 
X X  

4 v 5 (gagnant 4ème) ; perdant et 6 

et 7 ne se qualifient pas mais ne 

sont pas relégués ; ils sont classés 

avec le gagnant du match suivant 

en tête à tête et si nécessaire au tir 

à la cible du round-robin ; 8 v 9, 

perdant relégué (9ème) 

2 

 X X X X 
X

N 

X

N 
X X  

3 v 6 et 4 v 5, gagnants classés en 

tête à tête au round-robin ; 

perdants et 7 non qualifiés, mais 

non relegués, classés avec le 

gagnant du match suivant  en tête à 

tête et si nécessaire au tir à la cible 

du round-robin ; 8 v 9, perdant 

relegué (9ème) 

3 

 X X X X X X X X  

2 v 7, 3 v 6, 4 v 5, les gagnants 

classés au tête à tête et si 

nécessaire au tir à la cible du 

round-robin ; les perdnats ne se 

qualifient pas et ne sont pas 

relégués ; classés au tête à tête et si 

nécessaire au tir à la cible du 

round-robin avec le gagnant du 

match suivant ; 8 v 9 perdnat 

relégué  9ème). 

4 

X X X X X X X X 
X

R 
 

1 v 8, 2 v 7, 3 v 6, 4 v 5, gagnants 

et perdants classés en tête à t^te et 

si nécessaire au tir à la cible du 

round-robin ; 9ème relégué par 

classement 

4 

   X X 
X

N 
X X X X 

.4 v 5 ( Gagnant Q 4ème) ; perdant 

et 6 ne se qualifient pas et ne sont 

pas relégués, classés au tête à tête 

et si nécessaire au tir à la cible du 

round-robin ; 7 v 10 et 8 v 9, 

perdants relégués et classés au tête 

à tête du round robin 

 

3 

  X X X X X X X X 

3 v 6 et 4 v 5 ; perdants ne se 

qualifient pas et ne sont pas 

relégués, classés au tête à tête et si 

nécessaire au tir à la cible du 

round-robin ; 7 v 10 et 8 v 9, 

perdants relégués et classés au tête 

à tête du round robin 

4 

 X X X X X X X X 
X

R 

2 v 7, 3 v 6, 4 v 5, gagnants classés 

au tête à tête et si nécessaire au tir 

à la cible du round-robin 

4 

 

 

X = A égalité – Barrages    XN =  Ni qualifié, ni relegué, ni barrage   XR = A égalité mais relégué 
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SYSTEME DE PLAY-OFF  
 
WŜǳȄ hƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊΣ WŜǳȄ ǇŀǊŀƭȅƳǇƛǉǳŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊΣ WŜǳȄ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀƛǊŜǎ ŘΩƘƛǾŜǊ   

                         

 
 
SYSTEME DE PLAY-OFF  
 
Championnats du monde messieurs et dames, Championnats du monde garçons et filles, Championnats du 
monde en fauteuil 
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SYSTEME DE PLAY-OFF QUARTS DE FINALE 

(if required)

Best DSC  of 1st ranked teams

2nd best DSC  of 1st ranked teams

3rd best DSC  of 1st ranked teams

Best DSC  of 2nd ranked teams

QUARTER-FINALSQUALIFICATION GAME

2nd best DSC 

of 3rd ranked teams

3rd best DSC 

of 3rd ranked teams

Winner

Winner

Winner

Winner

Winner

 

 

FINALS

 Winner

 Loser

 Winner

 Loser

Gold Medal Game

Bronze Medal Game

SEMI-FINALS

 

 Dans la mesure du possible les  opposants seront sélectionnés de telle sorte que deux 
équipes issues du même groupe ne se rencontrent pas. Si nécessaire ƭŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ŦŜǊƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ 
ŘΩǳƴ ǘƛǊŀƎŜ ŀǳ ǎƻǊǘ ŀǳ ǘŜŀƳ-ƳŜŜǘƛƴƎ ŘΩŀǇǊŝǎ ǇǊŜƳƛŜǊ ǘƻǳǊΦ 

 

 

Page 65 



CODE VESTIMENTAIRE 

CODE VESTIMENTAIRE 

Vêtement   Politique 
 
Chaussures Pas de restriction, préférence personnelle 
Chaussettes Pas de restriction si portées sous un pantalon 
Collants Y compris chaussettes portées au- ŘŜǎǎǳǎ Řǳ ǇŀƴǘŀƭƻƴΣ ƳşƳŜ ŦƻǊƳŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΦ  
Pantalons   Mêmes logos/ écussons/couleurs, peuvent être de marques différentes.  
Ceintures  Si visibles, toutes les mêmes. 
Jupes Couleur de base, même couleur de bas, peuvent être un mélange de kilts et pantalons 

ǇƻǳǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜΦ  
Sous-pulls  tŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǾƛǎƛōƭŜǎ όƳŀƴŎƘŜǎ ƭƻƴƎǳŜǎ ǎƻǳǎ ƳŀƴŎƘŜǎ ŎƻǳǊǘŜǎΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ 

coordonné en couleurs. 
Chemises    Peuvent être portées dans ou sur le pantalon. 
Gilets  Ok, doivent être coordonnés en couleurs (nom, association etc.), un ou plusieurs joueurs 

peuvent en porter. 
Vestes   Selon les instructions de la WCF, association, nom du joueur  etc. 
Vestes deux tons  Une couleur doit prédominer, mais peuvent comporter une couleur accessoire. 
Vestes à capuche  hƴ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ ǾƻƛǊ ŘŜ ŎŀǇǳŎƘŜ ǊƻǳƭŞŜ ƻǳ ǊŜƴǘǊŞŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ. 
Chapeau  ¦ƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ Ŝƴ ǇƻǊǘŜǊΣ ǎƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ Ŝƴ ǇƻǊǘŜ ƛƭǎ doivent être tous les 

ƳşƳŜǎΣ ǾƛǎƛŝǊŜ ŘŜǾŀƴǘΣ ƭƻƎƻǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ƭΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘΦ {ΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳȄ 
personnes sur le banc des coachs. 

Foulards  ¦ƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ Ŝƴ ǇƻǊǘŜǊΣ ǎƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ Ŝƴ ǇƻǊǘŜ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 
mêmes  

Bandeaux ou  
Bande de poignet ¦ƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ Ŝƴ ǇƻǊǘŜǊΣ ǎƛ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ Ŝƴ ǇƻǊǘŜ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

ƳşƳŜǎΣ ƭƻƎƻǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ƭΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘΦ 
Bijoux  Pas de restriction, préférence personnelle  
Gants  Pas de restriction, préférence personnelle  
Bretelles                  Ne doivent pas être visibles, portées sous une chemise ou une veste. 
Ecussons                   Aucun écusson de compétition précédente ne doit être porté. 
                                        Une autorisation pour les écussons de sponsors doit être demandée ou renouvelée pour 

chaque compétition. 
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GLOSSAIRE DES MOTS DU CURLING 

Alternate ς Remplaçant ¦ƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƛƴǎŎǊƛǘ Ƴŀƛǎ ƴƻƴ ƧƻǳŜǳǊΣ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ǊŜƳǇƭŀŎŜǊ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎ 
en compétition.   
 
Away End [Ŝ ŎƻǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ǾŜǊǎ ƭŜǉǳŜƭ Ŝǎǘ ƧƻǳŞŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΦ 
 
Back Board / Bumper ς Planche de fond ς Matériau (par ex. mousse ou bois) placé au bout (périmètre) de 
chaque piste . 
 
Back House Weight ς Vitesse fond de maison ς Vitesse doƴƴŞŜ Ł ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ ŀǳ ƭŀƴŎŜǊ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭŜ 
fond de la maison. 
 
Back Line ς Ligne de fond -  [ƛƎƴŜ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜΣ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜ Ł ŎƘŀǉǳŜ 
tee-line et à 1,829 m (6 pieds) de celles-ci.  
 
Back of the house- Fond de maison ς  ! ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ǉǳƛ Ǿŀ ŘŜ ƭŀ ǘŜŜ-line à la ligne de 
fond.  
 
Biter- Pierre qui mord ς Une pierre qui touche juste la ligne extérieure du cercle de la maison.  
 
Blank End ς End blanc ς Un end au cours duquel aucune équipe ne marque 
  
Bonspiel - Tournoi  
  
Brush- Brosse un instrument (Broom- balai)  Instrument utilisé par les joueurs pour balayer/nettoyer la glace 
devant une pierre en mouvement pendant une partie. 
 
Button ς Bouton Le petit cercle au centre de la maison. 
 
Burned Stone- Pierre en mouvement touchée par un joueur ou une partie de son équipement.  
 
Centre Line ς Ligne du centre ς La ligne qui divise la surface de jeu en son milieu .Elle joint les points médians 
de la tee-ƭƛƴŜ Ŝǘ ǎΩŞǘŜƴŘ оΣсру Ƴ όмн ǇƛŜŘǎύ ŀǳ-delà du centre de chaque tee-line. 
 
Circles ς Cercles -  Voir la définition de maison 
 
Team time out ς ¢ŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ ς ¦ƴŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ сл ǎŜŎƻƴŘŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǘ ǎƻƴ 
coach. 
 
Competition ς ¦ƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞǉǳƛǇŜǎ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀƴǘ ǇƻǳǊ déterminer un vainqueur. 
 
Come Around ς Cachette ς Un point qui curle derrière une autre pierre. 
  
Counter ς « shot » - Toute pierre dans, ou touchant la maison considérée comme un point potentiel.  
  
Courtesy Line- Ligne de courtoisie ς Une ligne indiquanǘ ƻǴ ƭŜǎ ƧƻǳŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭŀƴŎŜ Ǉŀǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ 
ǘŜƴƛǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭΩŀǊōƛǘǊŜ ǇǳƛǎǎŜ ǾƻƛǊ ƭŀ ƘƻƎ-line et pour éviter de distraire le lanceur.  
 
Curl ς [ŀ ǘǊŀƧŜŎǘƻƛǊŜ ƛƴŎǳǊǾŞŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ǝƭƛǎǎŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇƛǎǘŜΦ 
 
Delivery End- Côté lancer ς Le côté de la piste duquel les pierres sont jouées. 
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Delivering Team ς Equipe qui lance ς [ΩŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƧŜǳ Ŝǘ Řƻƛǘ ƧƻǳŜǊ ƭŀ ǇǊƻŎƘŀƛƴŜ 
pierre.  
Delivery ς Lancer ς [ΩŀŎǘƛƻƴ ŜȄŞŎǳǘŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŜƴǾƻƛŜ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ό 
playing end-côté jeu). 
 
Delivery Stick ς Canne de lancer ς LƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǉǳƛ ǎΩŀŘŀǇǘŜ Ł ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ Ŝǘ ǎŜǊǘ ŘΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Ł ƭŀ 
main/bras pendant le processus de lancer.  
 
Displaced Stone- Pierre déplacée ς Une pierre stationnaire qui a été déplacée à un autre endroit.  
 
Divider ς Diviseur ς Matériau (par ex. mousse ou bois utilisé pour séparer les pistes de glace. 
 
Double Takeout- Tir double ς Une pierre qui retire deux pierres adverses du jeu.  
 
Draw- Point ς tƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ǎΩŀǊǊşte devant ou dans la maison.  
 
Draw Shot Challenge (DSC) ς Tir à la cible collectif ς Le calcul effectué en prenant la distance moyenne des 
tirs à la cible individuels, en excluant le moins favorable, et utilisé pour déterminer, si nécessaire, le 
classement après le round-robin. 
 
Draw Weight- Vitesse point- [ŀ ǾƛǘŜǎǎŜ ǊŜǉǳƛǎŜ ǇƻǳǊ ǉǳΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ƧƻǳŞŜ ŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŎƾǘŞ ƧŜǳΦ  
 
Electronic Hog Line Device ς Dispositif électronique de hog line ς Un dispositif qui indique si une pierre a été 
lâŎƘŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭŀ ƘƻƎ ƭƛƴŜ ŎƾǘŞ ƭŀƴŎŜǊΦ  
 
End- Manche -  ¦ƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩǳƴ ƳŀǘŎƘ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ  ǉǳƛ Ŝǎǘ ǘŜǊƳƛƴŞŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ŎƘŀǉǳŜ ŞǉǳƛǇŜ ŀ ƭŀƴŎŞ  Ƙǳƛǘ 
pierres et/ou que la marque a été déterminée. 
 
Equipment-Equipement- Tout ce quΩǳƴ ƧƻǳŜǳǊ ǇƻǊǘŜ ƻǳ ǳǘƛƭƛǎŜΦ  
 
Extra End ς End supplémentaire ς aŀƴŎƘŜ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ ƧƻǳŞŜ ǇƻǳǊ ŎŀǎǎŜǊ ǳƴŜ ŞƎŀƭƛǘŞ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ 
régulière. 
 
External Force- Force exterieure ς ¦ƴ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ Řƻƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ŞǉǳƛǇŜǎ ƴΩŜǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜΦ 
 
First Player or lead ς Numéro 1 ς [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŎǳǊƭŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ł ƧƻǳŜǊ ǎŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŜƴŘΦ 
 
Forfait ς {ƛ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ŘŞōǳǘŜǊ ƻǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ŞǉǳƛǇŜ Ŝǎǘ ŘŞŎƭŀǊŞŜ ƎŀƎƴŀƴǘŜΦ [Ŝ 
score final sera enregistré W- L ( Won-lost)  
 
Fourth Player ς Numéro 4 -  [Ŝ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŎǳǊƭŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ł ƧƻǳŜǊ ǎŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎΦ 
  
Free Guard Zone (FGZ)- Zone de garde libre ς La surface de jeu située entre la hog line et la tee-line, à 
ƭΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΦ 
  
Freeze-  tƻƛƴǘ ǉǳƛ ǎΩŀǊǊşǘŜ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƻƴǘŀŎǘ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƛŜǊǊŜΦ   
 
Front House Weight ς Vitesse devant de maison ς [ŀ ǾƛǘŜǎǎŜ ǊŜǉǳƛǎŜ ǇƻǳǊ ǉǳΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ 
maison côté jeu. 
 
Game- Partie ς Deux équipes jouant un certain nombre de manches pour déterminer un vainqueur.  

 
Guard- Garde ς ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇƭŀŎŞŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǊƻǘŝƎŜ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƛŜǊǊŜΦ  
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Hack ς Un cale-pied à chaque extrémité de la glace, utilisé par les  joueur  (sauf curling en fauteuil) au début 
Řǳ ƭŀƴŎŜǊ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎΦ  
 
Hack Line- Ligne de hack -  Une petite ligne de 0.457 m. (1 ft. 6 in.) parallèle à la tee-line to the tee line, à 
chaque extrémité de la ligne du centre. 
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Hammer ς Marteau ς ¢ŜǊƳŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇƻǳǊ ŘŞŎǊƛǊŜ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴ ŜƴŘΦ  
 
Heavy ς Rapide ς Pierre lancée  à une vitesse plus rapide que nécessaire. 
 
Hit ς Tir ς Retirer une pierre du jeu en la frappant avec  une  autre pierre.  
 
Hit and Roll ς Tirer et rouler ς Une pierre  qui sort une pierre adverse du jeu et roule vers une autre position 
du jeu. 
 
Hog Line- « Ligne des cochons » - Ligne sur toute la largeur de la piste, parallèle à chaque tee-line et à 6,40 m 
(21 pieds) de celles-ŎƛΦ ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƭŃŎƘŞŜ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŀ ƘƻƎ ƭƛƴŜ ŎƾǘŞ ƭŀƴŎŜǊ Ŝǘ Řƻƛǘ ǘǊŀǾŜǊǎŜǊ 
la hog line côté jeu, ou elle sera retirée du jeu.  
 
Hog Line Violation- Franchissement du hog line ς ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎŜǊŀ ǊŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴŘ ǎƛ ŜƭƭŜ 
ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƭŃŎƘŞŜ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŀ ƘƻƎ ƭƛƴŜ ŎƾǘŞ ƭŀƴŎŜǊΦ   
 
Hogged Stone ς tƛŜǊǊŜ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ŦǊŀƴŎƘƛ ƭŀ ƘƻƎ ƭine côté jeu- wŜǘƛǊŞŜ Řǳ ƧŜǳ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴŘ ŎŀǊ ŀǇǊŝǎ 
ŀǾƻƛǊ ŞǘŞ ƧƻǳŞŜ ŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŦǊŀƴŎƘƛ ŎƻƳǇƭŞǘŜƳŜƴǘ ƭŀ ƘƻƎ ƭƛƴŜ ŎƾǘŞ ƧŜǳΦ  
 
Home End- [Ŝ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ŘΩƻǴ Ŝǎǘ ƧƻǳŞŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΦ   
 
House- Maison ς La surface située entre les cercles concentriques de chaque côté de la piste.  
 
Hurry ς Commande demandant aux joueurs de balayer plus fort.  
 
Ice Surface ς Surface de la glace ς ƭŀ ǘƻǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ǇŞǊƛƳŝǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎΦ 
 
In the Process of Delivery- Procédure de lancer ς La séquence de jeu qui commence quand le lanceur est 
positionné dans le hack et se termine lorsque la pierre est lâchée.  
 
In-turn ς [ŀ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ Ł ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇŀǊ ǳƴ ŎǳǊƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘƛŜǊΣ ǉǳƛ ŀ ǇƻǳǊ ŜŦŦŜǘ ƭŀ Ǌƻǘŀǘƛon 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΦ 
 
Last Stone Draw ς Tir à la cible individuel (LSD) ς ¦ƴŜ ŞǇǊŜǳǾŜ ƳŜƴŞŜ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘ ŘΩŀǾŀƴǘ-
ƳŀǘŎƘ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜΣ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ŎŜ que chaque équipe joue deux pierres lancées par deux joueurs 
différents ( la première dans le sens des ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΣ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ dans le sens inverse) au dolly du 
home end. La distance au tee est mesurée et utilisée pour déterminer quelle équipe aura le choix de jouer la 
première ou la dernière pierre du premier end.  
 

Mathematically Eliminated ς Mathématiquement éliminé -  [Ŝ ǎǘŀǘǳǘ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ ǇƛŜǊǊŜǎ 
restant à jouer et/ou restant en jeu inférieur au nombre requis pour un match nul ou une victoire. 

Moving Stone- Pierre en mouvement ς ¦ƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ǎƻƛǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ƭŀƴŎŞŜ ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ 
été touchée par une autre pierre.   
 
Original Position of a Stone ς tƻǎƛǘƛƻƴ ƻǊƛƎƛƴŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ-  [ΩŜƴŘǊƻƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƛǘ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ 
ŀǾŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŘŞǇƭŀŎŞŜΦ 
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Out-of-play Position ς Position hors-jeu ς [ŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƧŜǳ   
(par ex. Qui a touché une ligne de côté ou traversé la ligne de fond) . 
 
Out-turn - [ŀ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ Ł ƭŀ ǇƻƛƎƴŞŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇŀǊ ǳƴ ŎǳǊƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘƛŜǊΣ ǉǳƛ ŀ pour effet la rotation 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŜǊǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΦ  
 
Pebble ς Perlage ς[Ŝǎ ƎƻǳǘŜƭŜǘǘŜǎ ŘΩŜŀǳ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǇƛǎǘŜ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜΦ /Ŝǎ ƎƻǳǘŜƭŜǘǘŜǎ 
gèlent, ce qui réduit la friction entre la glace et la pierre. 
 
Peel- Un lançer destiné à retirer une garde.  
  
Playing End- Côté jeu ς Le côté de la piste vers lequel les pierres sont lancées. 
 
Point- ! ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩǳƴ ŜƴŘ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ŝƴ ǊŜœƻƛǘ ǳƴ ǇƻǳǊ ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜ ǎŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ Řŀƴǎ ƻǳ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ Ŝǘ  
plus proches Řǳ ǘŜŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ  
 
Port- Ouverture ς Une ouverture ou un espace entre des pierres.  
 
Positioned Stones- Pierres positionnées ς En curling double mixte, les deux pierres placées dans des 
positions préétablies avant le début de chaque end.  
 
Raise ς Promotion ς Un type de point qui fait avencer une autre pierre. 
 
Raise Takeout ς Tir promo ς Une pierre lancée touche une pierre stationnaire qui se met en mouvement et 
chasse une troisième pierre hors du jeu.  
 
Rings ς Cercles ς Voir définition house/ maison  
 
Rock ς Pierre ς Voir définition stone/ pierre. 
 
Roll ς Rouler ς [Ŝ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƾǘŞ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ŎǳǊƭƛƴƎ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǘƻǳŎƘŞ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǎǘŀǘƛƻƴƴŀƛǊŜΦ 
 
Round Robin- Premier tour -  Une compétition au cours de laquelle chaque équipe rencontre toutes les autres. 
 
Rotation  Le sens dans lequel tourne une pierre ό 5ŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ƻǳ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ 
montre). 
 
Score [Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ƳŀǊǉǳŞǎ ǇŀǊ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩǳƴ ŜƴŘΦ 
  
Scoring ς Marque ς  Une équipe en reçoit un pour chacune de ses pierres dans ou touchant la maison et  plus 
ǇǊƻŎƘŜǎ Řǳ ǘŜŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ  
 
Second Player ς Deux ς Le deuxième ŎǳǊƭŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ł ƧƻǳŜǊ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŜƴŘΦ 
 
Sheet- Piste -  La surface de glace sur laquelle une partie est jouée.  
 
Shot (stone or rock) ς A tout moment durant un end, la pierre la plus proche du tee.  
 
Side Line- Ligne de côté ς Une ligne située sur le côté (périmètre) de chaque piste de glace.   
 
Skip ς Capitaine ς [Ŝ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ŘƛǊƛƎŜ ƭŜ ƧŜǳ ŘΩǳƴŜ Şǉuipe. 
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Slider- Semelle de glisse ς Matériau glissant  placé sur la semelle de la chaussure de glisse, qui permet de 
mieux glisser sur la glace. 
 
Spare- Remplaçant ς Voir définition: Alternate/remplaçant 
 
Stationary Stone- Pierre stationnaire ς Pierre en jeu mais pas en mouvement.  
 

Stone  - Pierre ς Connue également sous le nom de « rock » une pierre de curling est faite de granite. Elle est 
lancée par les joueurs de curling.  
 

Stone Set in Motion- Pierre mise en movement ς Une pierre stationnaire touchée par une autre pierre qui la 
met en mouvement. 

Sweeping- Balayage ς [ΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜƳǳŜǊ ǳƴ ōŀƭŀƛ ƻǳ ǳƴŜ ōǊƻǎǎŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ǘǊŀƧŜŎǘƻƛǊŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Ŝƴ 
mouvement pour nettoyer ou polir la surface de la glace.   

Swingy Ice ς [ΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ƻǳ ŘŜǎ ǇƛŜrres ayant pour effet que les pierres curlent trop. 

Takeout ς Tir ς [Ŝ ǊŜǘǊŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ŘŜ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƧŜǳ Ŝƴ ƭŀ ŦǊŀǇǇŀƴǘ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƛŜǊǊŜΦ 

Team- Equipe ς Quatre joueurs jouant ensemble .Une équipe peut inclure un cinquième joueur (pour servir de 
remplaçant). En double mixte un homme et une femme, et un coach éventuel.  

Team time out ς ¢ŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜ- ¦ƴŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ сл ǎŜŎƻƴŘŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǘ ǎƻƴ ŎƻŀŎƘΦ 

Technical Time-out  - Temps mort technique ς Arrêt du jeu demandé par une équipe ou un arbitre pour une 
ŘŞŎƛǎƛƻƴΣ ǳƴŜ ōƭŜǎǎǳǊŜ ƻǳ ŜƴŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜǎ ŜǘŎΦ.  

Tee ς Le centre exact de la maison. 

Tee Line ς Une ligne sur toute la largeur de la piste qui passe par le centre de la maison et parallèle à la hog 
line et à la ligne de fond. 

Third Player ς Trois ς [Ŝ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ŎǳǊƭŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ Ł ƧƻǳŜǊ ǎŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŜƴŘΦ  

Tie-breaker ς Tie break -  Une partie jouée pour rompre une égalité au classement à la fin du round-robin afin 
ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŜȄŀŎǘ ŘΩŞǉǳƛǇŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ǘƻǳǊ ŦƛƴŀƭΣ ƭŜ ŎƘŀƭŜƴƎŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŜƭŞƎŀǘƛƻƴΦ 

Top of the House- avant dela maison ς La surface dans la maison entre la hog line et la tee line.  

Umpire- Arbitre ς La (les) personnes responsables du déroulement du jeu en harmonie avec ces règles.  

Vice-Skip ς Vice capitaine ς [Ŝ ƧƻǳŜǳǊ ǉǳƛ ŘƛǊƛƎŜ ƭŜ ƧŜǳ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘƻǳǊ Řǳ ŎŀǇƛǘŀƛƴŜ ŘŜ ƧƻǳŜǊΦ  

Weight- Vitesse ς La force/vitesse imprimée à la pierre au moment du lancer.   

Wheelchair Lines- Lignes de fauteuil ς Deux lignes qui vƻƴǘ ŘŜ ƭŀ ƘƻƎ ƭƛƴŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ŎŜǊŎƭŜ ŘŜ ƭŀ 
maison le plus proche. Les curleurs en fauteuils sont autorisés à lancer avec la pierre place entre ces deux 
lignes.  
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